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HYDRONYMIA RGVEDICA

Dedicated to memory of Hermann Berger (Oct 17, 1926 - Jan 31, 2005)

ABSTRACT

It is generally accepted that hydronyms represent the most archaic attainable language stratum in
any language with adequate documentation. It is precisely river-names that have been preserved
from the older layers of languages more frequently than other proper names or borrowed appella-
tives. This indicates that river names offer a unique witness to a language’s prehistory, preceding
the first literary documents. On the Indian subcontinent the oldest preserved literary text is the
Rgveda, dated to 1500-1200 BCE e.g. by Michael Witzel (1995a, 98). On the basis of complete textual
documentation this article presents the geographical identification and etymological analyses of 29
hydronyms attested in the Rgveda. It is possible to conclude that the center of gravity of the early
Vedic Indo-Aryans was situated in the North-West of the Indian subcontinent, in the basin of the
mid- and upper stream of the Indus, plus basins of the upper streams of the Ganges & Yamuna (cf.
WiTZEL 1995b, 343-352). Most of the hydronyms analyzed here are etymologizable as Indo-Aryan in
the first approximation, but this could be a result of secondary reinterpretation (“folk etymology”).
In only two cases (6.9%) non-Indo-Aryan, namely Burushaski, etymologies seem more probable. In
other four cases (13.8%) there are Dravidian alternative solutions. The hypotheses of Sino-Tibetan
or Munda (Austro-Asiatic) origin of some hydronyms were also tested, but were not confirmed. It
means, for c. 1/5 hydronyms attested in Rgveda the pre-Indo-Aryan origin is more or less probable.

KEYWORDS
hydronym; etymology; Indo-Aryan; Iranian; Burushaski; Dravidian; Munda; Austro-Asiatic; Sino-
Tibetan.

The purposes of the present article are to summarize all hydronyms attested in
the Rgveda with their complete textual documentation, identification including
geographic characteristics, both with hydronyms documented by the Greek &
Latin authors and with contemporary river-names, and finally discussion of their
etymologies.
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1. List of the Rgvedic hydronyms

Amsumadti-: epithet of the Yamuna? (MW 1).

The feminine formed from the adj. am$umdt- “fibrous, rich in filaments; radiant,
luminous; pointed; rich in Soma plants or Soma juice”, from the noun amsi- m.
“soma-plant” [RV VIIL5.26.], “filament” [SBr]; “thread; point, end; array, sunbeam”
[lex.] (MW 1). Related is Young Avestan gsu- m. “plant belonging to haoma” (EWAI,
37). For Indo-Iranian *anéu- “Soma plant (probably ephedra)” LusoTsky (2001, 310)
assumes a substratal origin.

Documentation: VIII.96.13-14.

Anitab"a-: probably a river belonging in the basin of the upper stream of the Indus.
Usually derived from an-ita- “not gone to, not having obtained” [Ragh IX.37.], “des-
titute of”, “not deviating from” [KausBr] (MW 29), where °ita- is the passive partici-
ple from the Vedic verb ay- “to go, travel” (EWAI I, 102) and -b"a/-b"a is the nominal
suffix, cf. sthilab"d- : sthiild- “stout, massive, coarse” (BRUGMANN 1906, 387). Kui-
PER (1991, 89, 91) admitted the hydronym is regularly analyzable within the scope of
Indo-Aryan phonology and morphology, but he preferred its local, pre-Indo-Aryan,
origin, similarly as for Kriimu- and Kib"a- in the same verse [RV V.53.9.]. A good
candidate could be a hypothetical Dravidian compound, where the first member
is comparable with Tamil anai “bank of river or sea, embankment, dam”, Toda ony
“edge of swamp”, Telugu ana “bank or dam”, and second one with *tapp(a)-: Kan-
nada dappa, doppa “thickness, stoutness, coarseness”, Tulu dappa “thickness; thick,
stout” (DEDR ##122, 3070), originally perhaps the “[river whose] banks are mas-
sive”, in agreement with Dravidian syntax (ANDRONOV 1978, 287).

Documentation: V.53.9.

Asikni- / Asikni-: today Canab/Chenab river; length: 960/1.100km; basin: 138.000
km?; source: Baralacha la pass; mouth: Indus.

The appellative dsikni- is the feminine of the meaning “the dark one, night” [RV
IV.17.15.; X.3.1.], corresponding to the masculine dsita- “dark-coloured, black” [RV]
(MW 120). Related are Young Avestan ahita- “befleckt, unrein”, Khotanese hdtdnai
“red”, Middle Persian 'hyd, “hyd “stain” (Bailey 1979, 482), further Hittite hanzana-
“black”, Greek &o1¢ “Schlamm, Unrat” (EWAI I, 146). The river was known to ancient
authors in a metathetical form: Akesivng [Arrian, Anabasis V.25; VI.1.], Akeoivog
[Diodorus Siculus I1.37], Acesinus [Pliny V1.71]. The alternative Epic Sanskrit name
of this river, Candra-b"aga [MBh], originating in a confluence of two streams, Can-
dra “moon”, and Btaga “part” (cf. MW 751), continues in imperfect transcriptions
by ancient authors: Zav8afdA [Ptolemy VIL1.26, 27, 42], Santaba [Pliny V1.71] - see
ToMASCHEK, RE], 1894, c. 1164.

Documentation: VIL5.3., VIII.20.25., X.75.5.: Asikni.
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Asmanvati-: today As(s)an; source: Mussorie Range & Shiwalik Hills; mouth: (Tons
—) Yamuna.

The hydronym Asmanvati- f. represents the feminine of the adj. d$manvant- “stony”
[RV, AV], derived from dsman- m. “stone”, also “thunderbolt; heaven” [RV] (MW
114), with cognates in Young Avestan asman- m. “stone; heaven”, Old Persian asman-
m. “heaven”; Greek 8rpwv “anvil” [Ilias]; “meteoritic stone” [Hesiod, Theogonia 722]
(EWAIT, 137).

Documentation: X.53.8.

Apaya-: together with Drsadvati a stream of the Sarasvati basin.

A compound of dpa- n. “quantity of waters“[Mallinatha on Sié. 111, 72], from dp-,
nom.pl. dpas “water” + ya- “going, moving” (MW 849b), cf. the parallel formation
apa-ga-; the appellative apaya- is translated as “river” by lexicographers (MW 142-
143). Cf. Young Avestan nom.sg. af$, Old Avestan acc.pl. apas-ca “water” etc. (EWAI
I, 81).

Documentation: I11.23.4.

Arjikiya-: today the Haro River; length 44km; basin 30.100 km? mouth: Indus river.
‘Name of a country’ m. [Say.]; ‘soma vessel’ m. [RV VIIL.64.11]; ‘name of a river’ f. [RV
X.75.5]. Related to darjikd- “belonging to the country Rjika-” and “a particular soma
vessel” [RV]. The word rjika- is known as the adj. “hid, concealed; removed, obviat-
ed” and nouns, m. “smoke; Indra” and n. “expedient, means” [Say.]. These meanings
are connected with the verb v/rj-: arjati “goes, stands or is firm; obtains, acquires; is
strong or healthy” [Dhatup. V1.16] (MW 151). But with respect to more archaic Ve-
dic compounds avir-rjika- [RV IV.38.4.], bhd-rjika- [RV 1.44.3.], g6-rjtka- [RV I11.58.4.,
VI.23.7, VIL.21.1.], Thieme proposed the primary meaning of rjika- *’Schaum” (*H rgi-
H k*o- *"weifdglénzenden Anblicks) and determined the meanings of the com-
pounds as “an dem der Schaum hervortritt”, “lichtschdumend” and “durch Milch
Schaum habend {vom Soma}” respectively. Alternatively, the hydronym could be
motivated by the second meaning of rji-, namely “fast, swift”, cf. fjiti- the epithet of
rivers, originally probably “vorausfliegend, geradeaus eilend”, further the proper
name Rjisvan- “that with swift dogs” ~ Homeric kdveg &pyotl etc.(EWAI I, 251, 253).
Documentation: VIII.7.29., VIII.64.11., IX.65.23., X.75.5.

Drsddvati-: together with Apaya a river of the Sarasvati basin.

The hydronym Drsddvati- f. represents the feminine of the adj. drsadvant- “stony,
rocky” [Pan VIIL.2.10.; Ka$], derived from drsdd- f. “rock, large stone” [RV]. Cog-
nates also in Dardic: Khowar driz “handmill”; Nuristani: Waigali dusd id. (TURNER
1966, #6517), and maybe in the Iranian languages from the Pamir: Shughni §ixn
“stone mortar” (EWAI I, 742).

Documentation: I11.23.4.

w

¢/9l0C/ ¥9

o

dZIYSANV - STIOIIYY - U9LVLD - LIVLS



[

/2

64 /2016

o

STATI - CTATBH - ARTICLES - AUFSATZE

Véclav Blazek
Hydronymia Rgvedica

Ganga-: length 2.525km, basin 1.080.000 km? source: Gangotri, Satopanth &
Khatling Glacier; mouth: Bay of Bengal.

Known as I'dyyrg & Ganges already to ancient authors: 1st cent. BCE: Diodorus Sicu-
lus IT 37.2; XVII 93; 1st cent. CE: Strabo XV.689, 690, 702, 718, 719; Mela I11.68; Periplus
maris Erythraeum 63; Curtius Rufus VIII.5.1, 9.5, 9.9.; IX.2.1-2.; Pliny VI.65, 81-89; 2nd
cent. CE: Plutarch, Alex. 62; Ptolemy VII.1.18, 30; Arrian, Indica IV.2, 3, 7; VL5; 3rd
cent. CE: Aelian, De anim. XI1.41 - see Kiessling, RE 13, 1910, cc. 703-707). In modern
Indo-Aryan languages it is used as the appellative “river”: Sinhalese gariga, pl. gan,
Bengalese gari, Assamese garn, besides Kashmiri garig “the Ganges, any holy stream”
(TURNER 1966, #3952). Concerning etymology, MONIER-WiLLIAMS (MW 341), fol-
lowed by MavraOFER (KEWA I, 314; EWAI I, 457), unconvincingly thought about
a partial reduplication of the base gam- “to go”. It is more natural to expect a pre-In-
do-Aryan source of the hydronym. The idea connecting Gariga with the name of the
longest Chinese river Jiang' ‘Yangtze’ or its Austro-Asiatic> counterparts (cf. KEWA
I, 313) must also be rejected with respect to their deeper history. Pinnow (1954, 4; cf.
also Witzel (1999, 46, 60) sought a connection with the river-name Gandaki [MBh
I1.26.4., 82.97] from Nepal. It is apparently of Munda origin, cf. Santali gada “river”
and Savara da(r) “water”. But his arguments to explain the difference between the
clusters -(n)d- and -rig- remain unconvincing. If the hydronym is not etymologiz-
able on the basis of Indo-Aryan or Munda languages, it is also necessary to take
in account so-called isolated languages of the northern part of the Indian penin-
sula. The substratal lexicons of Kusunda or Nihali are too poor to offer any rele-
vant data. On the other hand, a good donor-language could be Burushaski (on its
role in the Great Panjab - see WITZEL 1999, 4-6), even offering two candidates: (i)
Hunza gdnar “side of glacier in the valley”, where the final -ar is the ending of the
dative-allative (BERGER III, 146; I, 63), or (ii) a hypothetical compound consisting
of Yasin, Nager, Hunza gan, pl. ganen “road, way”, and Yasin gye, ge, Hunza-Nager
ge “snow” (BERGER III, 145, 151; I, 218-219: the genitive constructions have been
expressed as tatpurusa compounds, i.e. the expected order is *gye-gan in Modern
Burushaski)® which is in good agreement with the form garigydh [RV V1.45.31.]. Both
solutions correspond with the fact that the springs of the Garnga are the Gangotri,

1 Modern (Beijing) Chinese iL jiang “river; Yangtze River” < Middle Chinese *kaun < Postclassic
Chinese *kon < Han & (Pre)classic Old Chinese *kron < proto-Sino-Tibetan *kruan “river, valley”, with
relatives in Kachin krup “valley”; Kuki-Chin *kuan “the channel (of river)“; Lepcha kjoy “river, stream";
Dimasa di-khon “river” (Shafer 1974, 47; Benedict 1972, 39; CVST V, 69; ChDb & STDb). The same origin
may be proposed for Modern (Beijing) Chinese # gdng “harbor” (cf. Hongkong), an ancient Wu dialect
word, originally meaning “smaller river which flows into a larger river, lake or sea” < Middle Chinese
*kduny < Postclassic Chinese *kdf) < Han & Classic Old Chinese *krdy < Preclassic Old Chinese *kron? (ChDb
& STDb; Schuessler 2007, 306).

2 Written Mon krun, Bahnar kro:n, Katu karun “river”, Mu'o'ng khéng, Vietnamese séng “river” <
*k-ren (Peiros 1998, 226: proto-Austro-Asiatic *ruay / *ro:n; Shorto 2006, 212, #668: proto-Mon-Khmer
*run/*ruun/*ruan).

3 I am are grateful for this notice to John D. Bengtson (p.c., Jan 8, 2015).
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Satopanth & Khatling glaciers. And this conclusion is also supported in texts,
e.g. gariga himavatah sutd “Ganga, the daughter of the snowy mountain“ [MBh
I11.108.8.]; elsewhere the Gariga is the eldest daughter of Himalaya “abode of snow”
[Bhag, Kav, etc.] (MW 1299b). Besides Burushaski it is also necessary to take in ac-
count the Dravidian data. There is probably the only relevant term: Tamil kariku
“ridge to retain water in paddy fields, dam”, Kota kag “deep pool in river” (DEDR
#1085). Its geographical limitation to the South does not represent any problem
with regard to the fact that in the North Dravidian languages and Brahui most of
the inherited lexicon was replaced.

Documentation: VI.45.31., X.75.5.

Gomati-: today Gomal/Gumal; length 240km; source: Khumbur Khilé Range;
mouth: Indus.

From the adj. gémat- “possessing or containing cattle, rich in cattle”, “containing
or mixed with milk” [RV], the noun gémati- n. “possession of cattle” [RV], gémati-
f. “a place abounding in herds of cattle” [RV IV.21.4., V.61.19.], Gomati- f. “name of
a river falling into the Indus” [VIIL.24.30., X.75.6.], besides Gomati- ‘another river
falling into the Ganges’ [MBh] (MW 365-366).

Documentation: VIII.24.30., X.75.6.

Kritmu-: today Kurrum/Kur(r)am; source: Spin Ghar range; length 320km; mouth:
Indus.

The only appellative resembling the hydronym Kriimu- f. is the word krumukd- m.
“a piece of wood or match used to catch the sacrificial fire when kindled by friction
[TSV.1.9.5; TBr1.4.7.3.; ApSr XIV.24.], besides krmiika- m. (MW 322b; Wiist apud EWAI
I, 414). Mayrhofer (KEWA I, 280) thought about connection with kfmi- m. “worm,
maggot” [AV, YV], frequently written as krimi-, with Iranian cognates as Sogdian
kyrm- “snake”, Persian kirm “worm, snake”, but it is difficult in both semantics and
phonetics. The easiest solution seems to be a non-Indo-European origin, predicted
by Kutper (1991, 89, 91). WiTzEL (1999, 15) thought about a Munda source of the type
*ka-rum “luke warm”, reconstructed on the basis of Kharia rum “to burn”, Santali
urgum “luke warm”, Mon uj-run “humid, warm”. But for a mountain river it seems
more promising to accept the semantic motivation offered by Burushaski qurim
“Spalt (zwischen Felsen, im Eis)” (BERGER I1I, 347; his assumption to connect quriim
with Turkic korum “Geréll” remains unconvincing for semantic reasons).
Documentation: V.53.9., X.75.6.

4 Translated by Kisari Mohan GancuL [1883-1896], see http://www.sacred-texts.com/hin/mo3/
mo3109.htm .
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Kub"a-: today Kabul; length 700km; basin 66.000 km?; source: Sar Ca$ma in the
Sanglakh range; mouth: Indus.

PINNOw (1953, 233) connected Kiib"a- with another hydronym Kob"i-. GRASSMANN
(1873, 368) thought about connection with kub'rd- m. “hump-backed bull” [MaitrS
I1.5.3.], reconstructing the primary semantics “curved”, cf. Greek kdpég “bent (for-
wards), stooping, hump-backed” [Od. I1.16.], “curved, round (of a cup)” [Ath.]. But
the difference u : i is difficult to explain. Alternatively, there is the Vedic adj. kub"-
anyt- “desirous of water (said of the poets)” [RV V.52.12.] (MW 292). KuipEer (1991,
89, 91) thought that this hydronym represented a local, pre-Indo-Aryan, term, simi-
larly as Anitab"a- and Kriimu- in the same verse [RV V.53.9.]. Ancient authors record-
ed the hydronym as Kagng [Strabos XV.28.], Kwerjv [Arrian, Indica® 1.1, 8.], Cophes,
-etis [Pliny V1.21.]. A non-Aryan alternative can be found in Dravidian: Tamil kup-
pam “multitude, heap”, Gadba kope “hill, forest”, kop- “to be full, (river) overflows”,
Malto gope “heap, pile; to heap, pile up” etc. (DEDR #1731), implying the semantic
motivation “enclosing hills” (cf. Sind"u- by Bailey) or “full of water”. Let us mention
that the Brahui language is used not only in Pakistan, but also in Afghanistan now.
Documentation: V.53.9., X.75.6.

Kusdva-: today perhaps the Kunar river, but from its source in Chitral District in
Pakistan it is called the Yarkhun River, from Mastuj city to the confluence with
the Lutkho River it is known as the Mastuj River, then the Chitral or Kunar River;
length 480km; mouth: Kabul river.

If Kusdva- is really the hydronym and not the name of Raksast [Say.] (cf. EWAI I,
380), it is tempting to think about its relation to the Sanskrit verb kus- “to tear asun-
der; to force or draw out, extract” [Bhatt], “to pinch” [Car 1.8; VP I1.12.9.], “to knead”
[Comments on KatySr], “to gnaw, nibble” [BhP IIL.16.10.] etc. (MW 297); Bengalese
kusana “to rough-hew timber”, Sindhi kuhanu “to kill”; Kashmiri kuhun “to tear up,
clear by digging”, Khowar kusik “to kill” etc. (TURNER 1966, #3369); Young Avestan
okusaiti “kills” [Vidévdat 5.34|, Middle & New Persian kustan “to kill”, Khotanese
kiis- “to flay” (EWAI I11, 114; BAILEY 1979, 63). Alternatively, there is a Dravidian so-
lution based on the root *kiic-: Kota gu-c- “to lie or fall in a mass, (rain) pours down;
put down in a mass”, Tulu giis(s)uni “to pour, shed, spill”, besides *kuc-: Konda kus-,
Manda kuh- “to urinate” (DEDR ##1877, 1636). The extension in °ava- probably rep-
resents the Indo-Aryan feminine reinterpretation of the Dravidian participle in *-a
formed from the present-future verbal stem in -v- (~ -pp-), e.g. Kannada maruva
“making”, @va “which will be existing” etc. (ANDRONOV 1978, 381, 316-318). The hy-
pothetical Dravidian starting point is reconstructible as *kiicava / *kucava “pouring
(in mass) / urinating”. Concerning semantics cf. Mehatnii-.

5 http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlgoo99.tlgoo1.perseus-grei:15
6 http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlgoo74.tlgoo2.perseus-grei:1
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Documentation: 1V.18.8.

Maridvrda-: today Mahuvardhavan (Dahnhardt 2009, 194, fn. 8)

The hydronym Martidvrd'a £. is derived from the adj. mariidvrd*a- “rejoicing in the
wind = Maruts” (MW 790) which is a compound of the name of the wind-gods
Martits and a derivative of the verbal root vard"- “to increase, grow, strengthen”
(MW 1010).

Documentation: X.75.5.

Mehatnii-: a tributary of the Gomati, i.e. the Gomal River today.

The hydronym Mehatnii- f. is formed from the participle mehant-/mehat- from the
verb Vmeh-: méhati “passes urine, makes water” [RV], “to emit seminal fluid” [BhP]
(MW 818), similarly as piyatni- “scornful” : part. piyant- or jigatnii- “eilend” : part.
jigat- etc. (HOFFMANN 1957, 59; EWAI II, 381; KEWA II, 690). With respect to the
meaning of the derivative méhana “in streams, abundantly” [RV], Horrmann (L.c.)
proposed the primary semantics of the hydronym “reichlich strémend”.
Documentation: X.75.6.

Parusni-: today perhaps (Urdu & Hindi) Ravi < Iravati [MBh], from iravant- “satiat-
ing, granting drink, possessing food” [RV] (MW 168); length: 725km; source: Bara
Banghal in Himachal Pradesh; mouth: Indus.

The form pdrusni- is the archaic feminine from the adj. parusd- “spotted, variegat-
ed, dirty-colored” [RV], “hard, stiff, rugged, rough, uneven, shaggy” [MBh] (MW
605-606), originally probably “grey(-brown)”, cf. Young Avestan pourusa- “grey (of
hair)”. The Greek transcription I1dpe(v)vog recorded by Arrian [Indica IV.12] repre-
sents the Prakritism *parunhi- (EWAIIIL, 95).

Documentation: IV.22.2., V.52.9., VI.18.8-9., VIII.74.15., X.75.5.

Rasd-: the name of a mythical stream flowing around the earth and the atmosphere
[e.g. RV IX.41.6; 10.108., also Nirukta of Yaska], only in RV V.53.0. is it described as
the western tributary of the Indus River. In Puranas and Mahabharata Rasa is con-
nected with the underworld or hell (MW 870c).

The form rasd- is the feminine to the masculine rdsa- “the sap or juice of plants,
juice of fruit, any liquid or fluid, moisture, humidity, essence, marrow” [RV] (MW
869b, 870c: rasd- = “moisture, humidity”, but MAYRHOFER in EWAI II, 441-442 ex-
pressed doubts about any appellative sense of rasd-). In Iranian the corresponding
hydronym is identified in Young Avestan Ranha- ‘a mythical river’ [Yast 5.63, 5.81,
10.104, 14.29, 15.27; Vidévdat 1.19 etc.], transcribed in Zoroastrian Pahlavi as Arang
(BARTHOLOMAE 1904, 1510-1511). From the etymological point of view the same Ira-
nian hydronym *Raha denoting the contemporary river Volga was recorded by the
classical authors as ‘P& [PToLEMY VI, 14.1-4], ‘Pé¢ [Agathemeros]. And the same

13
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river-name lives on in Mordvinian *rava/*raya/*rana > Erzyarav(o) “the Volga river;
sea, big water, river-flood in early spring”, Moksa rav(a) “Fluss” (JACOBSOHN 1922,
238-241; KERESZTES 1986, 127 reconstructs only *rava, but *raya and *rana represent
equivalent alternatives, cf. Mordvinian Moksa pavaz ~ pavas “God” < *payas < Indo-
Iranian *b"agas and Moksa ov(a) “son-in-law” < Fenno-Volgaic *wirne - see KERESZTES
1986, 106, 103). Outside Indo-Iranian, there are relatives in Old Church (& Common)
Slavic rosa f., Lithuanian rasa f. and Latin ros m. “dew” (POKORNY 1959, 336).

Documentation: I.112.12., IV.43.6., V.41.15., V.53.9., VIII.72.13., IX.41.6., X.75.6., X.108.1-

2., X.121.4.

Sdrasvati-: today the Sarsuti River, a tributary of the Ghaggar-Hakra-Nara stream,
320km long, drying out in the Thar Desert (WG 844), but in the Vedic period it emp-
tied into an inland delta near present-day Derawar Fort on the India-Pakistan bor-
der (Witzel, p.c. Jan 8, 2015).

The hydronym Sdrasvati- represents the feminine from the adj. sdrasvant- “abound-
ing in or connected with ponds” [BhP], formed from the noun sdras- n. “anything
flowing or fluid; lake, large sheet of water, pond, pool, tank” [RV] (MW 1182b), cor-
responding to Greek &\og n. “low ground by rivers, marsh-meadows” [Ilias 20.221],
while Sdrasvati- has an exact Iranian counterpart in Young Avestan harax*aiti-, Old
Persian name of the province h-r-u-v-t-i /harauvati-/ (EWAI 11, 708), continuing in
the name of the Harit River (c. 395 km), emptying into the Hamun-e Saban Lake in
Sistan in Southwest Afghanistan.

Documentation: 1.3.10-12, 1.13.9, 1.89.3, 1.142.9, 1.164.49, 1. 164.52, 1.188.8, I1.1.11, I1.3.8,
11.30.8, 11.32.8, 11.41.16-18, I11.4.8, 111.23.4, I11.54.13, V.5.8, V.42.12, V.43.11, V.46.2, V1.49.7,
VI.50.12, VI.52.6, VI.61.1-7, VI.61.10-11, VI.61.13-14, VII.2.8, VIl.9.5, VII.35.11, VII.36.6,
VII.39.5, VII.40.3, VII.95.1-2, VII.95.4-6, VII.96.1, VI1.96.3-6, VIII.21.17-18, VIII.38.10,
VIIl.54.4,1X.5.8, 1X.67.32, 1X.81.4, X.17.7-9, X.30.12, X.64.9, X.65.1,X.65.13, X.66.5, X.75.5,
X.110.8, X.131.5, X.141.5, X.184.2.

Sardyu-: today Sarju; length: 350km; it originates at the confluence of the Ghagha-
ra (= Karnali) and Mahakali (= Sharda) rivers (the latter stream forms the border
between India and Nepal); mouth: Ganges.

In the archaic fifth mandala [RV V53.9] the Sarayu River was listed as a western
tributary of the Indus, but later was identified with the Ghogra river, a major tribu-
tary of the Ganges flowing through Nepal and eastern Uttar Pradesh (DAHNHARDT
2009, 195, fn. 8).

The Vedic hydronym Sardyu- is replaced by the form Sarayii- used in Epic Sanskrit
[MBh, Kav., Rimayana: river on which lies Ayodhya], continuing in Prakrit Sarai- f.
‘name of a river’. The river-name is the feminine derivative of the verbal root sar-
“to run, speed” [RV] (MW 1244c); as a masculine stem, sardyu- means “air, wind”
[lex.] (MW 1182; Turner 1966, #13251; KEWA III, 443). There is the Iranian counter-
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part *harajua- in the Old Persian name of the land Haraiva-, Young Avestan acc.sg.
Haroiiim [YAST 10.14.; Vidévdat 1.8.], Persian Haré ‘Herat’ (EWATI II, 708).
Documentation: IV.30.18., V.53.9., X.64.9.

Sind"u-: today Indus, in Urdu Darya-i-Sindh; with the length 3.180km and basin
1.165.000 km?; source: Sénggé Zangbo (Tibetan Plateau); mouth: Arabian Sea.

The Vedic word sind"u- m. designated not only the Indus River (practically the
only masculine hydronym in Rgveda), but also such meanings as “river, stream,
flood, waters, sea, ocean” [RV] (MW 1217). GRaAssMANN (1873, 1519) and Monier-
Williams thought about connection of the hydronym with the verb vsed"-: sed"ati
“goes, moves” [Dhatup IIL.10; Naigh I.14] (MW 1217a, 1215a). Deriving the hydro-
nym from the Sanskrit verb sed"- “to drive off, ward away”, Thieme (1970, 447-450)
judged that the primary semantics of sind"u- was “natural frontier”, formed by a big
river or a sea. His argumentation is based on Iranian counterparts: Young Avestan
us.hindauua- designated the mountain situated in the lake Vouru.kaga [Yast 8.32],
probably one of the Hamun lakes in Sistan (or the Caspian Sea?). In this case it
cannot be “beyond India”, nor “beyond the Indus River”, while the mountain ris-
ing “beyond the frontier of the {Iranian} world” is meaningful. Similarly, the Old
Persian province Hi"du- would not be ‘India’, but “borderland”. The same semantic
motivation determines a geographical term such as Ukraine, derived from Slavic
*krajo “edge, periphery”. BAILEY (1975, 610-611) derived the hydronym from the
same verbal root *said"- (with the nasal infix) > Sanskrit sed"- “to drive off, scare
away, repel, restrain, hinder” [RV], but with regard to the prefixed form ut-sed"- “to
drive off or aside, push upwards” and its derivative ut-sed"d- m. “height, elevation,
altitude” [SBr XIIL.2.2.9., Car], “thickness, bigness” [MBh, Suér etc.] (MW 1215, 182),
he assumed the semantic development “enclosing high banks”. It is comparable
with Latin ripa “river bank”, extended in Vulgar Latin substantivized feminine ad-
jective riparia, continuing in French riviére “river, stream” (DAUZAT 1938, 635). On
the other hand, Young Avestan Hapta Handu is explainable as an Iranian adaptation
of Vedic saptd sind"avah “seven streams” (EWALI II, 729-730). There are also attrac-
tive parallels in ‘Old European” hydronyms such as Irish Shannon (*Sinnona, if from
the paradigm *sind"u, gen.-abl. *sind"nes), German Sinn (AD 800 Sinna < *Sind"-na)
etc. (EILERS - MAYRHOFER 1960, 119; Nicolaisen 1957, 255-256; but Bichlmeier 2014,
26: *sent-n°). Finally, a substratal origin cannot be excluded either, cf. Burushaski
of Hunza & Nagir sinda, Yasin sénde “river” (Pinnow 1954, 13; forms are cited after
BERGER 1998, 379), although the Burushaski word is more probably of Indo-Aryan,
namely of Dardic, origin, than vice versa, cf. Kashmiri sénd f. “river”, syund* m. ‘the
Indus’, Tirahi sind, Khowar sin, Maiyali sin, Shina sin & sin f. “river”, esp. ‘the Indus’,
Dumaki sina f. “river” (TURNER 1966, #13415; WITZEL 1999, 5). The ancient authors
knew the river-name with both initials: Indo-Aryan *s- and Iranian *h- (recorded
as @): Sindis [Pliny V1.23.], Ztv36c [Periplus, p. 23]; Zivdwv [Ptolemy VIL1.2.], versus
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"Iv84¢ [Herodot IV.44.; Strabo XV.s.], Indus [Pliny VI1.20.] etc.
Documentation: I.44.12, 1.83.1, I. 122.6, 1.126.1, 1.186.5, IV.30.12, IV.54.6, IV.55.3, V.53.9,
VIII.12.3, VIII.20.24-25, VIII.25.14, VII1.26.18, VII1.72.7,1X.97.58, X.64.9, X.65.13, X.66.11,

X.75.1, X.75.3-4, X.75.6-9.

Susdrtu-: basin of the upper Indus.

The hydronym Susdrtu- f. may be interpreted as “the one running well” (Witzel
1999, 5), from the verbal root sar- “to run, speed” [RV] (MW 1238c; 1244c).
Documentation: X.75.6.

Susoma-: today Sohan/Soan, Swan/Sawan. Length 250km; mouth: Indus river.
The Vedic compound su-séma- m. means “containing good sap” and also a ‘Soma ves-
sel’. The feminine Suséma- designates a river [RV, BhP] (MW 1238a). On etymology
of séma- m. “soma-plant or soma-sap” [RV] - see EWAIII, 748.

Documentation: VIII.7.29.

Suvéstu-: today Swat; length 320km; source: in confluence of the Ushu and Gabrial
rivers in the Kohistan region, Hindukush; mouth: Kabul river.

The hydronym Suvdstu- f. [RV, MBh, Pur] (MW 1233b) seems to be a compound of
su- “good” and vdstu- n. “site, ground, habitation, homestead, house” [RV], togeth-
er perhaps “characteristic by a good ground” (MW 948c). The river-name is also
known in the Greek transcriptions Zéactog [Arrian, Indica IV.11]; Zovdotov nyat
[Ptolemy VI1.1.26, 27, 42, 44).

Documentation: VIII.19.37.

Sutudri-: today Sutlej, in Tibetan Langqén Zangbo, i.e. “Elephant River*; length
1450km; basin 395 0ooo km?; source: Lake Rakshastal; mouth: Sutlej unites with
the ‘twin’-river Vipa$ and later with the Chenab river, forming the Panjnad river,
which empties into the Indus river.

The ancient authors recorded the following forms: Zdpa8pog & Z4SaSpog [Ptolemy
VIL.1.27, 42] and Sydrus or Hesidrus® [Pliny V1.63/21]. The Vedic hydronym Sutudri-
f. [RV, Nir] is attested in several variants in later sources: Sutudri- / Sutudru- /
Sitadru- / Succhattri- / Cutudri-* [lex.], with the Epic & Classical volksetymologisch
modifications Satadri- [MBh, Hariv, Ramayanam, etc.] / Satadrii- [Ramayanam,
VarBrS] / Satadruka- [MBh], interpretable as “flowing in a hundred branches”
(MW 1048b, 1081c). The form Sitadru- may be explained as “white {water-}course”,
cf. sita- “white, bright-coloured” & dru- “running” (MW 1071b & 502a). The final

7 http://en.wikipedia.org/wiki/Sutlej
http://data.perseus.org/citations/urn:cts:latinLit:phiog78.phioo1.perseus-eng1:6.21

9 In the level of Volksetymologie explainable as "characteristic by nice mushrooms” (Pinnow 1953,

2

33).
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-I- could be perhaps caused by influence of the word ddri- m. “stone, rock, moun-
tain” [RV] (MW 19b; EWAI I, 65 with Iranian cognates). In this case it is also pos-
sible to identify the first component with $itd- “sharp, whetted” [RV] (MW 1091a;
cf. also Pinnow 1953, 233). And the middle vowel -u- may be ascribed to influence
of the word udrd- n. “water” : an-udrd- “waterless” [RV X.115.6], udrin- “abound-
ing in water” [RV] (MW 33c, 191a). The meaningful semantic combinations are be-
sides “white {water-}course” also “{river with} white stones” or “{river flowing in}
white rocks or mountains”, but also “{river with} sharp stones”. Finally, the com-
binations “white water” or “sharp water” would also be thinkable. The formulation
gdveva sub’ré matdra [RV I11.33.1] comparing the rivers Vipas and Sutudri to “two
bright mother cows” suggests that some of the “white” combinations could be cor-
rect. Mayrhofer (KEWA 111, 355; EWAI 11, 656) and Lubotsky (p.c.) prefer a substratal
origin. It is possible to think about a hypothetical Dravidian compound consisting
of derivatives of the roots *cit- “to rain” (Tamil citar “raindrop”, citari “rain”; Malto
cithge “to begin to rain drop by drop”) or *cot- “mud, mire” (Malto cotta, Kurukh
cot’r) and *iir- “to spring, flow” (Tamil ari- “to spring, flow as water in a well”, atti
“rain”; Tulu iti “spring, fountain”; Kuwi iita id.) - see DEDR ##2524, 2842, 761). The
primary compound *cit-uRTi would mean “spring of rain” vel sim., *cot-uRTi “mud-
dy source” vel sim.

Documentation: I11.33.1., X.75.5.

Svetyd-: basin of the upper Indus.

The Vedic hydronym Svetyd- f. represents the feminine (in this sense in RV 1.113.2.)
to the adj. $vetyd- “white, brilliant (as the dawn)” [RV, Naigh, Nir|, formed from
$vetd- “white, bright” similarly as $vitna- vs. $vitnyd- id. [RV VII1.4631. vs. 1.100.18]
and $vitrd- “white, whitish” [AV] : $vitrya- [RV 1.33.15.] which is a derivative of the
verb +$vet- “to be white, bright” (MW 1106b-1007c). There are cognates in Iranian:
Young Avestan spaéta- “white”, Khotanese $sita- id., further Old Church Slavonic
svéts “light, brightness; world”, etc. The hydronym Svetyd- exactly corresponds to
0ld Church Slavic svésta “candle, lamp” < proto-Slavic *svétja < IE *kuoitia (EWAIII,
678-680).

Documentation: X.75.6.

Trstdma-: today Gilgit; length 450" km / 240" km; basin 26 ooo km? mouth: Indus.
The hydronym Trstama- f. is derived from the adj. trstd- “rough, harsh, rugged,
hoarse” (MW 454), originally probably “dried (up)” (EWAII, 667).

Documentation: X.75.6.

10 http://cs.wikipedia.org/wiki/Gilgit_(%Cs5%99eka)
1 http://www.britannica.com/EBchecked/topic/233662/Gilgit-River
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Vipas-: today Beas (= Panjabi Beds); length 470km; basin 20 303 km? source:
Rohtang pass; mouth: Sutlej river.

The hydronym Vipas- [I11.33.1.] & Vipasi- [IV:30.11.] £, in the epic & classical sources
Vipasa- [MBh, Hariv, Var, Pur] f,, is analyzable as vi-pas® “fetterless”, cf. pdsa- m.
“fetter, chain, cord, bond, tie, trap” [RV] (MW 974c, 626c; KEWA 111, 215-216; 11, 265;
EWAIII, 557, 125). The classical transcription: “Yoaog [Arrian, Indica I1.8], Hyphasis
[Pliny VI.71], Hypasis [Curtius Rufus IX.1.35], BiBaoig [Ptolemy VII.1.26, 42].
Documentation: I11.33.1., IV.30.11.

Vitdsta-: today Kashmiri Véth, earlier vyath, Lahnda Véhat, further to the south
(English) Jhelum = Urdu Darya-e Jihlam, Hindi Jhelama nadi; length: 813km; basin:
55 300 km?; source: Verinag in Pir Panjal; mouth: the Canab / Chenab River.

The hydronym Vitdsta- f. [RV, MBh] (MW 962c) probably consists of the prefix vi-
(MW 949¢) and the verbal root taris- “to draw to and fro, move” < tan- “to extend,
spread, stretch” [RV] (MW 431b, 435a, EWAI I, 609, 618-619), together most likely
“extending, stretching, spreading”, similarly as vitasti- f. “span”. Cf. also the Young
Avestan hydronym Vitanhaiti- < *yi-tas-uat-i (Hoffmann 1982, 93, fn. 32; EWAI II,
553-554).

The classical authors recorded the hydronym Vitdsta- as Hydaspes [Pliny V1.71],
“Y84omng [Arrian, Anabasis V.3.6; Indica IV.9], BiSdomng [Ptolemy VII.1.26], with dis-
similation typical of the Iranian languages of this region: Baluchi gidasp, Ormuri
Jusp vs. Persian bidast, Young Avestan vitasti- f. “span” (KEWA III, 208).
Documentation: X.75.5.

Yamiina-: length 1376km; basin 366 223 km?; source Banderpooch peaks (Uttara-
khand, India); mouth Ganges by Allahabad (India).

The hydronym Yamiina- f. of the ‘twin’-river to the Ganges, is actually etymologiz-
able on the basis of the Vedic word yamd- m. “twin”. In the post-Vedic mythological
tradition [Hariv, MarkP] the river was identified with Yama’s twin-sister Yami-, cf.
the compound Yamunabhratar- [lex.| = Yama (MW 846a, 847a; EWALI II, 400-401).
Scumip (1979, 266) demonstrated that the ‘twin’-rivers also appear in the Baltic
area: Jumara, *Jumina.

The ancient authors recorded the hydronym as follows: Atapotvag [Ptolemy VII.1.29,
42], Iomanes [Pliny V1.19], ToBdpng, corr. *lomanes [Arrian, Indica™ VIILs], Oi8dvng
[Strabo XV.1.72], corrupted via *Iobanés from *Iamonés.

Documentation: V.52.17., VII.18.19., X.75.5.

12 Arriani Nicomediensis Scripta Minora, ed. by Rudolf Hercher & Alfred Eberhard. Leipzig: Teub-
ner 188s. See http://data.perseus.org/citations/urn:cts:greekLit:tlgoo74.tlgoo2.perseus-gre1:8. Transla-
tion by Mr. Rooke: Arrian's History of the Expedition of Alexander the Great, and Conquest of Persia, London:
Davis 1812, 213.
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Yavyédvati-: today Zhob; length: 410km; source: Kan Metarzai range (Tsari Mehta-
razai Pass); mouth: Gomal river.

The hydronym Yavydvati- f. [RV; PB 25.7.2.] (MW 848a) is derived by the suffix
-vant®/-vat® from the word yavya- f. “stream, channel” [RV1.167.4.,173.12.; VII1.98.8],
indicating the meaning “rich in streams”. It continues in Lahnda jé “small stream in
atorrent bed”; Khowar Zoi, Kalasha Zdi, Phalura yab, Torwali yab, Shina ydp; Kati y1,
Dameli Za$ “irrigation channel”, Ashkun yo “streamlet” (TURNER 1966, #10442); Ira-
nian: Old Persian yauviya- f. “channel”, Middle Persian yay, Classical Persian jo(y)
“stream, channel”, Kurdic Kurmanji jaw, jo “rivulet”, Parachi #i “rivulet” etc. (KEWA
111, 11; EWAI I, 405; ESIJ 4, 118-119; 96; Bailey 1979, 112).

Documentation: VI.27.6.

2. Conclusion

Most of 29 analyzed hydronyms are etymologizable as Indo-Aryan, often with Ira-
nian or Indo-European parallels. In six cases non-Indo-Aryan solutions offer more
promising results, concretely based on Burushaski (Gdriga- and Kriimu-), the relic
dialect cluster from the Hindukush mountains, or Dravidian (Anitabha-, Kiibha-,
Kusdva-, Sutudri-). With exception of Sindhu- all other Rgvedic hydronyms are
feminines, usually a-stems: Anitabha-, Apayd-, Arjikiya-, Gdrga-, Kibha-, Kusdva-,
Martdvrdha-, Rasd-, Suséma-, Svetyd-, Trstdma-, Vitdsta-, Yamina-, plus the later
variant Vipasa-. Second in frequency are i-stems: Sutudri-, archaic feminine ad-
jectives in -ni-: Asikni- / Asikni-, Pdrusni-, and productive feminine adjectives ex-
pressing possession in -vati & -mati: As’manvati-, D;gddvati-, Sdrasvati-, Yavyévati- &
Amsumati-, Gomati- (MACDONELL 1916/2000, 263-264). Less frequent are u-stems:
Krimu-, Sardyu-, Sindhu- (m.), Susdrtu-, Suvdstu-, plus later variants Sutudru- /
Sitadru-. Quite unique are the @i-stem Mehatnii-, with the later variant Sarayi-,
the i-stem represented by the only variant Vipasi- and later variant Sutudri-, and
the root stem Vipas-. Interesting are semantic motivations: motion: Anitabha- (IA),
Kusdva- (IA), Sardyu-, Vitdsta-; water-(course): Apayd-, Kiibha- (Dr), Kusdva- (Dr),
Rasé-, Sdrasvati-, Sutudri- (Dr), Yavydvati-; color: Asikni- / Asikni-, Arjikiya-, Parusni-,
?Sitadru- (IA), Svetyd-; terrain: Anitabha- (Dr), Asmanvati-, Drsddvati-, Gdrga-,
Kriimu-, Kitbha- (IA), Sindhu-, Suvdstu-; milk- & soma-metaphors: Gomati-, Suséma-.
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3. Summarization of the Rgvedic hydronyms

Rgvedic classical name | present name / | citations length | mouth/ | etymology
hydronym identification [km] |basin
Amsumdti- epithet of the VIIL.96.13-14 Yamuna |IA: “richin
Yamuna Soma plants“
Anitabha- V53.9 basinof | ?IA: an-ita-
the “not gone
Indus to“//
Dr: “of
massive
banks*“
Asikni-/ ArecTvogPiod Chenab Vils.3, 960/ |Indus IA: “dark”
Asikni- Acesinus™y VIIL.20.25, X.75.5 | 1100
A$manvati- As(s)an X.53.8 Tons- IA: “stony”
Yamuna
Apaya- II1.23.4 basinof |IA: “water-
Sarasvati | course”
Arjikiya- Haro VIIL7.29, 44 Indus IA: “foamy”
VIII.64.11, / “swift”
1X.65.23, X.75.5
Drsddvati- I1.23.4 basinof  |IA: “stony”
Sarasvati
Gdnga- TéryyngPied: Ganges VI.45.31, X755 |2525 |Bayof Bur: “valley
Ganges™'ny Bengal with glacier” /
“way of
snow"
Gomati- Gomal / Gumal | VIIL.24.30, 240 Indus IA: “ milk-
X.75.6 containing”
Kriimu- Kurrum / V53.9, X.75.6 320 Indus Bur: “cleft”
Kur(r)am
Kiibha- KapngStabe Kabul V.53.9, X.75.6 700 Indus ?1A:
Koprjyhrian “curved”//
Dr: “full of
water"”
Kusdva- Kunar 1V.18.8 480 Kabul IA:
“tearing“//
Dr:
“pouring”
Maridvrdha- Mahuvardhavan | X.75.5 IA: “growing
in the wind“
Mehatnii- X.75.6 Gomal IA: “rich in
streams”
Parusni- TTapevogh™ia | Ravi < Iravati 1V.22.2, V.52.9, 725 Indus IA: “grey
VI1.18.8-9, (-brown)“
VIII.74.15, X.75.5
Rasa- “PgiProlemy mythical river, |L112.12, IA:
‘Poigheathemeros perhaps Volga | 1V.43.6, V.41.15, “moisture,
VIIL.72.13, humidity“

20




Véclav Blazek

Hydronymia Rgvedica

Rgvedic
hydronym

classical name

present name /
identification

citations

length
[km]

mouth /
basin

etymology

1X.41.6, X.75.6,
X.108.1-2,
X.121.4 // V.53.9

Indus

Sdrasvati-

Sarsuti
(-Ghaggar-
Hakra-Nara)

I3.10-12, I.13.9,
1.89.3,1.142.9,
1.164.49, 1.164.52,
1.188.8, I1.1.11,
11.3.8,11.30.8,
11.32.8, I1.41.16-
18, 111.4.8,
I11.23.4, I11.54.13,
V5.8, V.42.12,
V.43.11, V.46.2,
VI.49.7, VI.50.12,
VI.52.6, VI.61.1-
7, VI.61.10-11,
VI1.61.13-14,
VII.2.8, VIL.9.5,
VII.35.11,
VII.36.6,
VII.39.5,
VII.40.3,
VIl.gs.1-2,
VIl.95.4-6,
VIIL.g6.1,
VIL.96.3-6,
VIII.21.17-18,
VIII.38.10,
VIII.54.4,1X.5.8,
1X.67.32, IX.81.4,
X.17.7-9, X.30.12,
X.64.9, X.65.1,
X.65.13, X.66.5,
X.75.5, X.110.8,
X.131.5, X.141.5,
X.184.2

Thar
Desert

in past:
Arabian
Sea?

I1A:
“abounding
in ponds”“

Sardyu-

Sarju

IV30.18, V53.9,
X.64.9

350

Ganges

1A:
“speeding”

Sindhu-

Sindis™iy
SrScrervius
ZivdwyPeleny
’I‘\) 86<Herodot
Indus®ioy

Indus

1.44.12,1.83.1,
I.122.6, [.126.1.,
1.186.5,IV.30.12,
IV.54.6,1V.55.3,
V.53.9, VIII.12.3,
VIII.20.24,
VIII.20.25,
VIII.25.14,
VIII.26.18,
VIIl.72.7,
1X.97.58, X.64.9,
X.65.13, X.66.11,

3180

Arabian
Sea

IA: “frontier”
or

“with high
banks®;

cf. Bur:
Hunza &
Nagir sinda,
Yasin sénde
“river”
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Rgvedic classical name | present name / | citations length [mouth/ | etymology
hydronym identification [km] |basin
~ X.75.1, X.75.3-4,
o X.75.6-9
o Susdrtu- X.75.6 basinof  |IA: “well-
- the running”
© Indus
Suséma- Sohan/Soan VIIL.7.29 250 Indus IA: “with
o Swan/Sawan a good sap”
" Suvdstu- YbaoToghr | Swat VIIL.19.37 320 Kabul IA: “with
E a good
E ground
< along”
E Sutudri-; Syd1"us o; Sutlej 111.33.1, X.75.5 1450 | Panjnad - | ?IA: “white
E var. Hesidrus™i»y Indus water-
< Sutudri- Z4&8a8pog or course“//
5 Sutudru- ZbpaSpogPtelemy Dr: “spring
g Sitadru- of rain” or
7 “muddy
E _ spring”
Svetyd- X.75.6 basin of IA: “white,
the bright*
Indus
Trstama- Gilgit X.75.6 240/ IA: “drying
450 (up)*
Vipas-; var. ||Hypasist®& | Beas 11.33.1,IV30.11 |470 Sutlej IA:
Vipasi- Hyphasis™®y “fetterless”
Vipasa- "Ypaoighmian
Bipagighelemy
Vitdsta- Hydaspes™™ | Jhelum X.75.5 813 Chenab IA:
Y8dommghrian “spreading,
BiSdammgProlemy extending”
Yamina- Tomanes™y Yamuna V52.17, VIL18.19, [ 1376 | Ganges IA: “twin“
Awapotvogholemy X.75.5
Yavyavati- Zhob VI.27.6 410 Gomal IA: “rich in
streams”

Abbreviations: Bur Burushaski, Curt.Ruf. Curtius Rufus; Diod. Diodorus Siculus, Dr Dra-
vidian; IA Indo-Aryan. The abbreviations of the Sanskrit sources follow MW & Turner 1966.
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4. Appendix: Text passages with hydronyms in Rgveda

Note: The translations used here are from Griffith (Gr) and Geldner (Ge), occassionally from
Jamison & Brereton (Ja).

1.3.10-12
pavakd nah sdrasvati vdjeb"ih vajinivati | yajidm vastu d"iydvasuh
""" yajiidm dad"e sdrasvati

sz =

mahdh drnah sdrasvati prd cetayati ketiina | d"iyah visvah vi rajati

Gr: “Wealthy in spoil, enriched with hymns, may bright Sarasvati desire, With eager love,
our sacrifice.
“Inciter of all pleasant songs, inspirer of all gracious thought, Sarasvati accept our rite*
“Sarasvati, the mighty flood,—she with her light illuminates, She brightens every pious
thought.”

Ge: “Die lautere Sarasvati, an Belohnungen reiche, soll nach unserem Opfer verlangen, die
durch Weisheit Schétze gewinnt.”
“Schenkungen anregend, auf Wohlwollen bedacht, hat Sarasvati das Opfer angenom-
men.”
“Mit ihrem Banner offenbart Sarasvati ihr grofle Wasserflut; sie beherrscht alle from-

men Gedanken.”

L1139
ila sdrasvati mahi tisréh devih mayob™ivah | barhih sidantu asrid"ah

Gr: “Ila, Sarasvati, Mahi, three Goddesses who bring delight, Be seated, peaceful, on the
grass.”

Ge: “Ila, Sarasvati, Mahi, die drei erfreulichen Géttinnen sollen sich auf das Barhis setzen,
die Unfehlbaren!”

1.44.12
ydt devanam mitramahah puréhitah dntarah ydsi dityam
sind"oh iva prdsvanitasah armdyah agnéh b"rajante arcdyah

Gr: “When as the Gods’ High Priest, by many loved, thou dost their mission as their near-
est Friend, Then, like the far-resounding billows of the flood, thy flames, O Agni, roar
aloud.”

Ge: “Wenn du als Anwalt der Gétter, du wie Mitra geehrter, als ihr Vertrauter den Boten-
dienst tust, dann ergldnzen die Flammen des Agni wie die Wellen der Sindhu erbrau-
send.”
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1.83.1
dsvavati prat"amdh gésu gachati supravih indra mdrtyah tdva atibtih
tdm it prnaksi vdsuna b"dviyasa sind"um dpah ydt"a ab"itah vicetasah

Gr: “Indra, the mortal man well guarded by thine aid goes foremost in the wealth of horses
and of kine. With amplest wealth thou fillest him, as round about the waters clearly seen
afar fill Sindhu full.”

Ge: “Als Erster gelangt mit deinen Hilfen der Sterbliche zu Rossebesitz, zu Kithen, der dir
gut zuredet, o Indra. Ihn fiillst du mit noch mehr Gut so wie die verstdndigen Gewésser
zu beiden Seiten die Sindhu anfiillen.”

1.89.3
tan piirvaya nivida hiamahe vaydm b"dgam mitrdm dditim ddksam asrid"am
aryamdnam vdrunam sémam asvind sdrasvatinah sub"dga mdyas karat

Gr: “We call them hither with a hymn of olden time, Bhaga, the friendly Daksa, Mitra, Aditi,
Aryaman, Varuna, Soma, the A$vins. May Sarasvati, auspicious, grant felicity.”

Ge: “Diese rufen wir mit altem Spruch an: Bhaga, Mitra, Aditi, Daksa, den Unfehlbaren,
Aryaman, Varuna, Soma, die Asvin. Die holde Sarasvati mége uns Gliick bescheren.”

L112.12.
yab"ih rasdm ksédasa udndh pipinvdt"uh anasvdm ydb"ih rdt'am dvatam jisé
yab'ih trisékah usriyah uddjata tabih o sii atib"ih asvina d gatam

Gr: “Wherewith ye made Rasa swell full with water-floods, and urged to victory the car
without a horse; Wherewith TriSoka drove forth his recovered cows,—Come hither unto
us, O Aévins, with those aids.”

Ge: “Durch die ihr die Rasa mit Wassers Flut angeschwellt habt, mit denen ihr den Wagen
ohne Rof$ zum Sieg verhalft, durch die Trisoka die Kithe heraustrieb, mit diesen Hilfen
kommt doch ja her, ihr Asvin!“

[.122.6
$rutdm me mitravaruna hdva imd utd srutam sddane visvdtah sim §rétu nah $réturatih susrétuh
suksétra sind"uh adb"ih

Gr: “Hear, Mitra-Varuna, these mine invocations, hear them from all men in the hall of wor-
ship. Giver of famous gifts, kind hearer, Sindhu who gives fair fields, listen with all his
waters!“

Ge: “Horet, Mitra und Varuna, auf diese Anrufungen von mir und héret an eurem Platz sie
vollstindig an! Es soll uns die Gehér schenkende, gern erhérende Sindhu mit schonem
Lande samt ihren Gewéssern erhéren.”
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L1261
dmandan stéman prd b"are manisd sind"au dd"i ksiyatdh b"avydsya ydh me sahdsram dmimita
savan atiirtah rdja sravah ic"dmanah

Gr: “With wisdom I present these lively praises of Bhavya dweller on the bank of Sindhu;
For he, unconquered King, desiring glory, hath furnished me a thousand sacrifices.”

Ge: “Nicht zu schwache Loblieder trage ich mit Uberlegung vor auf den an der Sindhu
wohnenden Bhavya, der mir tausend Somaopfer zuwies, der uniibertroffene Kénig, der
Ruhm begehrende.”

I.142.9
Sticih devésu drpita hétra marttsu btdrati

~r =

ila sdrasvati mahi barhth sidantu yajffyah

Gr: “Let Hotra pure, set among Gods, amid the Maruts Bharati, Ila, Sarasvati, Mahi, rest on
the grass, adorable.”

Ge: “Die reine, unter die Gotter, unter die Marut versetzte Hotra Bharati, Ila, die grofie
Sarasvati, die opferwiirdigen sollen sich auf das Barhis setzen.”

1.164.49, 52

yah te stdnah sasaydh ydh mayob"iih yéna visva piisyasi varyani

ydh ratnad*dh vasuvit ydh suddtrah sdrasvati tdm ihd d"atave kar
divydm suparndm vayasdm brhdntam apam gdrb"am darsatdm ésad"inam
abMipatdh vrstib"h tarpdyantam sdrasvantam dvase johavimi

Gr: “That breast of thine exhaustless, spring of pleasure, wherewith thou feedest all things
that are choicest, Wealth-giver, treasure. finder, free bestower,—bring that, Sarasvati,
that we may drain it.”

“The Bird Celestial, vast with noble pinion, the lovely germ of plants, the germ of waters,
Him who delighteth us with rain in season, Sarasvan I invoke that he may help us.”

Ge: “Deine ausgiebige Brust, die erquickende, mit der du alles Kgstliche in Fiille gibst, die Kleinode
bringende, Giiter findende, gabenschéne, an dieser la uns hier trinken, Sarasvati!“

“Den himmlische Adler, den groflen Vogel, das gerngesehene Kind der Gewésser, der

Pflanzen, der stracks durch Regen labt, den Sarasvat rufe ich zum Beistand an.”

1.18655
utd nah dhih bud"nyah mdyah kar $iSum nd pipyisi iva veti sind"uh
yéna ndpatam apdm jundma manojivah vésanah ydm vahanti

Gr: “May the great Dragon of the Deep rejoice us: as one who nourishes her young comes

Sindhu, With whom we will incite the Child of Waters whom vigorous course swift as

thought bring hither.”
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Ge: “Auch Ahi Budhnya soll uns Freude bereiten. Die Sindhu verlangt wie die milchstrot-
zende Kuh nach ihrem Jungen so nach dem Liede, durch das wir den Apam Napat zur
Eile treiben wollen, den die gedankenschnellen Bullen fahren.”

1.188.8
b*drati ile sdrasvati ydh vah sdrvah upabruvé | tah nah codayata sriyé

Gr: “Youl address, Sarasvati, and Bharati, and 113, all: Urge ye us on to glorious fame.”
Ge: “Bharati, Ila, Sarasvati, die ich euch alle herbitte, eifert uns zur Vortrefflichkeit an!”

II.in

tvdm agne dditih deva dasiise tvdm hétra bharativard®ase gird tvdm ila Satdhima asi ddksase tvdm
vrtrahd vasupate sdrasvati

Gr: “Thou, God, art Aditi to him who offers gifts: thou, Hotra, Bharati, art strengthened by
the song. Thou art the hundred-wintered Ila to give strength, Lord of Wealth! Vrtra-
slayer and Sarasvati.”

Ge: “Du, Gott Agni, bist Aditi fiir den Spender; als Hotra, Bharati, erbauest du dich an der
Lobrede.

Du dienst als die langlebige Ida zum Gelingen, du Schétzeherr bist die Feindet6terin
Sarasvati.”

3.8
sdrasvati sad"dyanti d"iyam nah ila devi b"drati visvdtirtih tisrah devih svad*dya barhih & iddm
dchidram pantu sarandm nisddya

Gr: “Sarasvatl who perfects our devotion, Ila divine, Bharati all surpassing,— Three God-
desses, with power inherent, seated, protect this holy Grass, our flawless refuge!”

Ge: “Sarasvati, die unseren frommen Gedanken in Erfiillung bringt, die Géttin Ila, Bharati,
die alle uibertrifft, diese drei Géttinnen sollen sich nach eigenem Ermessen auf dieses
Barhis setzen und wie ein liickenloser Schirm schiitzen.”

11.30.8
sdrasvati tvdm asman avidd"i maritvati d'rsati jesi Satrin
tydm cit $drd"antam tavistydmanam indrah hanti vrsab"dm Sandikanam

Gr: “Sarasvatl, protect us: with the Maruts allied thou boldly conquerest our foemen, While
Indra does to death the daring chieftain of Sandikas exulting in his prowess.”

Ge: “Sarasvati, steh du uns bei, mit den Marut verbiindet besiege mutig die Feinde ! Auch
den vermessenen Anfithrer der Sandika’s, der seine Stérke zeigen will, erschlégt Indra.”
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11.32.8
ya gurigith yd sinivali ya rakyd yd sdrasvati | indranim ahva atdye varunanim svastdye

Gr: “Her, Sinivali, her, Gungi, her, Raka, her, Sarasvati, Indrani to mine aid I call, and
Varunani for my weal.”

Ge: “Die Gungu, die Sinivali, die Raka, die Sarasvati, die Indrani habe ich zur Gnade gerufen,
die Varunani zum Heile.”

11.41.16-18.
dmbitame ndditame dévitame sdrasvati | aprasastdh iva smasi prdsastim amba nah krd"i |

tvé visva sarasvati sritd dyamsi devydm
imd bradhma sarasvati jusdsva vajinivati | yd te mdnma grtsamadah rtavari priyd devésu jithvati

$undhotresu matsva prajam devi dididd"i nah |

Gr: “Best Mother, best of Rivers, best of Goddesses, Sarasvati, We are, as "twere, of no repute

” «

and dear Mother, give thou us renown.” “In thee, Sarasvati, divine, all generations have
their stay. Be, glad with Sunahotra’s sons: O Goddess grant us progeny.” “Enriched with
sacrifice, accept Sarasvati, these prayers of ours, Thoughts which Grtsamadas beloved of
Gods bring, Holy One, to thee.”

Ge: “Beste Mutter, bester Fluf, beste Gottin Sarasvati, wir fithlen uns geehrt; schaff uns
Ehre, o Miitterchen!“
“Auf dir, Sarasvati, der Gottin, ruhen alle Lebensalter. Ergétze dich bei den Sunahotra’s,
teil uns Nachkommenschaft zu, o Géttin!“
“An diesen Segensworten erfreue dich, o Sarasvati, an Belohnungen reiche, an den Ge-
beten, die dir, du Wahrhaftige, die Gritsamada s als Opfer bringen, wie sie den Géttern
lieb sind.”

1I1.4.8
d b"arati bharatibih sajésah la devaih manusyéb'ih agnih sdrasvati sarasvatéb'ih arvak tisrdh
devih barhih d iddm sadantu

Gr: “May Bharati with all her Sisters, Ila accordant with the Gods, with mortalls Agni,
Sarasvatl with all her kindred Rivers, come to this grass, Three Goddesses, and seat
them.”

Ge: “Die Bharati soll vereint mit den Bharati’s, Ila mit den Gottern, Agni mit den Menschen,
Sarasvati mit den Sarasvata’s niher kommen. Die drei Géttinnen sollen sich auf das
Barhis setzen.”

11.23.4

ni tva dad"e vdre a prt*ivydh ilayah padé sudinatvé dhnam
drsddvatyam mdnuse dpaydyam sdrasvatyam revdt agne didihi
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Ja: “Hehasinstalled you, Agni, here on earth’s most desirable place, in the track of the milk-
libation, on the brightest day of days.”
As {the Agni} of Manu, shine richly upon the Drsadvati, on the Apaya, and on the Sarasvati.”

Gr: “He set thee in the earth’s most lovely station, in I1&s place, in days of fair bright weather.
On man, on Apaya, Agni! on the rivers Drsadvati, Sarasvati, shine richly.”

Ge: “Ich setze dich ein an den besten Platz der Erde, in die Stétte der Ila an dem Gliickstag
der Tage.
An der Drisadvati, an der Apaya unter dem Menschengeschlecht, an der Sarasvati
leuchte prangend, o Agni!”

III.33.1.
prd pdrvatanam usati updst'ad dsve iva visite hdsamane
gdveva Sub’ré matdra rihané vipat sutudri pdyasa javete

Gr: “Forth from the bosom of the mountains, eager as two swift mares with loosened rein
contending, Like two bright mother cows who lick their youngling, Vipas and Sutudri
speed down their waters.”

Ge: “Aus der Berge Schofle stiirzten begierig wie zwei losgebundene Stuten um die Wette
laufend, leckend wie zwei schmucke Mutterkiihe, Vipas und Sutudri mit ihrer Milchflut
hervor.”

11I.54.13.
vidyidrat"ah mariitah rstimdntah divdh mdryah rtdjatah aydsah sdrasvati srnavan yajfifyasah
dhata rayim sahdviram turasah

Gr: “Borne on their flashing car, the spear-armed Maruts, the nimble Youths of Heaven, the
Sons of Order, The Holy, and Sarasvati, shall hear us: ye Mighty, give us wealth with
noble offspring.”

Ge: “Die Marut mit blitzenden Wagen, speerbewaffnet, des Himmels Jungen, zur rechten
Zeit geboren, die unverzagten, die Sarasvati, alle Opferwiirdigen sollen zuhéren. Bringt
Reichtum nebst S6hnen, ihr Vornehmen!“

Iv.i8.8.
mdmac cand tva yuvatih pardsa mdmac cand tva kusdva jagdira
mdmac cid dpah sisave mamrdyur mdmac cid indrah sdhaséd atist"at

Ja: {Various voices of the waters:} It was not because of me that the young woman cast you
aside. It was not because of me that Kusava {Evil Birth} swallowed you.

Gr: “I cast thee from me, mine,—thy youthful mother: thee, mine own offspring, Kusava
hath swallowed. To him, mine infant, were the waters gracious. Indra, my Son, rose up
in conquering vigour.”
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Ge: “Um meinetwillen hat dich die junge Frau nicht beseitigt, noch hat dich um meinetwil-
len die Kusava verschlungen. Um meinetwillen mégen sich die Gewésser des Kindes er-
barmt haben, um meinetwillen erhob sich plétzlich der Indra.”

IV.22.2.
visa visand"im cdturasrim dsyann ugré bahiib"yam nitamah $dcivan
$riyé pdrusnim usdmana drnam ydsyah pdrvani sak"ydya vivyé

Gr: “Bull, hurler of the four-edged rain-producer with both his arms, strong, mighty, most
heroic; Wearing as wool Parusni for adornment, whose joints for sake of friendship he
hath covered.”

Ge: “Der Bullenhafte, der die einen Bullen enthaltende vierkantige Keule mit den Armen
schleudert, der Gewaltige, Mannhafteste, Méchtige, der zum Prunk sich in die Parusni
wie Wolle kleidet, deren Flocken er zur Freundschaft umgelegt hat:“

1V30.11.
etdd asya dnah Saye stisampistam vipasy d | sasira sim paravdtah

Gr: “So there this car of Usas lay, broken to pieces, in Vipas, And she herself fled far away.”
Ge: “Daliegt der Karren ganz zerschlagen in der Vipas; sie selbst war in die Ferne gelaufen.”

IV30.12
utd sind"um vibalyam vitast'anam dd"i ksdmi
pdri st"ah indra maydya

Gr: “Thou, Indra, didst. with magic power resist the overflowing stream Who spread her
waters oer the land.”

Ge: “Auch den Strom Vibali, der sich tiber die Erde ausgebreitet hatte, hieltest du, Indra,
durch Zauberkraft auf.”

1V.30.18.
utd tyd sadyd drya sardyoh indra pardtah | drndcitrdrat’a avad'h

Gr: “Arna and Citraratha, both Aryas, thou, Indra, slewest swift, On yonder side of Sarayu,”
Ge: “Auch jene beiden Arier Arna und Citraratha hast du, Indra, sofort jenseits der Sarayu
erschlagen.”

1V.43.6.

sind"uh ha vam rasdya sificat d$van g"rnah ! vdyah arusdsah pdri gman
tdt 4 sii vam ajirdm ceti yanam yéna pdti b'dvathah sirydyah
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Gr: “Let Sindhu with his wave bedew your horses: in fiery glow have the red birds come
hither. Observed of all was that your rapid going, whereby ye were the Lords of Surya’s
Daughter.”

Ge: “Sindhu mit der Rasa benetzte eure Pferde; die rétlichen Vogelrosse entgingen den Glu-
ten. Diese eure schnelle Fahrt machte fein Aufsehen, durch die ihr die Gatten der Surya
werdet.”

IV.54.6.
yé te trih dhan savitar savdsah divé-dive satib"agam asuvdnti indrah dyavaprt*ivi sind"uh adb"ih
adityath nah dditih Sdrma yamsat

Gr: “May the libations poured to thee thrice daily, day after day, O Savitar, bring us blessing.
May Indra, Heaven, Earth, Sindhu with the Waters, Aditi with Adityas, give us shelter.”

Ge: “Wenn deine Weisungen, dreimal am Tag, o Savitri, Tag fiir Tag Gliick zuweisen, so sol-
len Indra, Himmel und Erde, Sindhu mit den Gewéssern, Aditi mit den Aditya’s uns
Schutz gewéhren.”

IV.55.3.
prd pastyam dditim sind"um arkath svastim ile sak"ydya devim
ub"é ydt"a nah dhani nipatah usdsandkta karatam ddabd"e

Gr: “The Housewife Goddess, Aditi, and Sindhu, the Goddess Svasti I implore for friendship:
And may the unobstructed Night and Morning both, day and night, provide for our pro-
tection.”

Ge: “Die Pastya, Aditi, die Sindhu rufe ich mit Preisliedern an, die Géttin Svasti zur Freund-
schaft. Nacht und Morgen, die Untriiglichen, sollen bewirken, daf beide Tageshélften
uns in ihren Schutz nehmen.”

Vs.8.
ila sdrasvati mahi tisrdh devih mayob"ivah | barhth sidantu asrid"ah

Gr: “Ila, Sarasvati, Mahi, three Goddesses who bring us weal, Be seated harmless on the
grass.”

Ge: “Ila, Sarasvati, Mahi, die drei erfreulichen Géttinnen, sollen sich ohne Verzug auf das
Barhis setzen!“

V.41.15.
padé-pade me jarima ni d"ayi varatriva Sakrd yd payidb'ih ca

sisaktu matd mahi rasd nah smdt sirib"ih rjuhdsta rjuvdnih

Gr: “Duly to each one hath my laud been offered. Strong be Varatri with her powers to
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succour. May the great Mother Rasa here befriend us, straight-handed, with the princes,
striving forward.”

Ge: “Auf Schritt und Tritt sei mir das Alter sichergestellt, sei es durch die méachtige Varutri
und durch die Schutzgeister. Es sollen uns samt den Lohnherren die grofie Mutter Rasa
zur Seite stehen, die eine redliche Hand hat, die redlichen Gewinn bringt.”

V.42.12.
ddmunasah apdsah yé suhdstah vésnah pdtnih nadyah vib"vatastah
sdrasvati brhaddivd utd rakd dasasydntih varivasyantu sub'rah

Gr: “May the House-friends, the cunning-handed Artists, may the Steer’s Wives, the streams
carved out by Vibhvan, And may the fair Ones honour and befriend us, Sarasvati, Brhad-
diva, and Raka.”

Ge: “Die Hausherren, die Kiinstler mit geschickter Hand, die von Vibhvan gebildeten Flisse,
die Gattinnen des Bullen, Sarasvati und Raka vom hohen Himmel, die schmucken, sollen
sich gefillig zeigen und uns fordern.”

V.43.11.
d nah divdh brhatdh pdrvatat d sdrasvati yajatd gantu yajfidm hdvam devi jujusand g"rtaci
Sagmam nah vacam usati §rnotu

Gr: “From high heaven may Sarasvati the Holy visit our sacrifice, and from the mountain.
Eager, propitious, may the balmy Goddess hear our effectual speech, our invocation.”

Ge: “Vom hohen Himmel, vom Gebirge soll die opferwiirdige Sarasvat? zu unserem Op-
fer kommen. Die in Schmalz gehende Géttin soll unseren Ruf gut aufnehmen, unsere
tiichtige Rede gern horen!”

V.46.2.

dgne indra vdruna mitra dévah $drd"ah prd yanta maruta utd visno

ub"d ndsatya rudréh dd"a gnah pasa b"dgah sdrasvati jusanta

Gr: “O Agni, Indra, Varuna, and Mitra, give, O ye Gods, and Marut host, and Visnu. May both
Nasatyas, Rudra, heavenly Matrons, Puisan, Sarasvati, Bhaga, accept us.”

Ge: “Agni, Indra, Varuna, Mitra, ihr Gétter, du marutisches Heer und Vishnu, gewéhret uns
Zuflucht! Beide Nasatya’s, Rudra und die Gétterfrauen, Pusan, Bhaga, Sarasvat? sollen
Wohlgefallen haben.”

V.52.9.
utd sma té pdrusnyam irna vasata sund’ydvah | utd pavyd rdt"anam ddrim b"indanty gjasa
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Ja: “And they clothe themselves in wool {= foam} in the Parusni {River} - they {like} preening
water-birds -and with the wheel-rim of their chariots they split the stone with force”

Gr: “Fair-gleaming, on Parusni they have clothed themselves in robes of wool, And with
their chariot tires they cleave the rock asunder in their might.”

Ge: “Und die Schmucken kleiden sich in der Parusni in Wolle und sie spalten mit der Rad-
schiene der Wagen den Fels mit Gewalt.”

V.52.17.
saptd me saptd Sakina ékam-eka satd daduh
yaminayam dd"i srutdm id rad"o gdvyam myje ni rad"o dsvyam mrje

Ja: “Seven upon seven the able ones gave me hundreds, one {hundred} each. At the Yamuna
{river} a famous thing - I swept up bounty in cattle; swept down bounty in horses.”

Gr: “The mighty ones, the seven times seven, have singly given me hundred gifts. I have ob-
tained on Yamuna famed wealth in kine and wealth in steeds.”

Ge: “Die je sieben und sieben Méchten gaben mir je einhundert Kithe. An der Yamuna
bekomme ich als Ehrenanteil die berithmte Schenkung von Kiihen, streiche ich die
Schenkung von Rossen ein.”

V.53.0.
md vah rasd dnitab"a kitb"a kriimuh md vah sind"uh ni riramat
md vah pdri st"at sardyuh purisiny asmé it \!\ sumndm astu vah

Ja: “Let not the Rasa {River}, the Anitabha, the Kubha, the Krumu, let not the Sindhu bring you
to a halt. Let not the overflowing Sarayu hem you around. On us alone let your favour be.”

Gr: “So let not Rasa, Krumu, or Anitabha, Kubha, or Sindhu hold you back. Let not the wa-
tery Sarayu obstruct your way. With us be all the bliss ye give.”

Ge: “Nicht soll euch die Rasa, Anitabha, Kubha, Krumu, nicht euch die Sindhu aufhalten,
noch euch die quellenreiche Sarayu im Wege stehen. Bei uns soll eure Huld sein.”

VI.27.6.
trim$dcc’atam varmina indra sakdm yavyavatyam puruhiita sravasyd
vrcivantah §drave pdtyamandh pdatra b*indand nyarthany ayan

Ja: “O much-invoked Indra, at the Yavyavati (River), though they were a hundred thirty alto-
gether and armor-clad, with a yen for fame, the Vrcivants, playing the lord’s...”

Gr: “Three thousand, mailed, in quest of fame, together, on the Yavyavati, O much-sought Indra,
Vrcivan's sons, falling before the arrow, like bursting vessels went to their destruction.”

Ge: “Hundertunddreiflig gepanzerte Vricivat’s verfielen miteinander an der Yavyavati aus
Ruhmsucht deinem Geschof}, o vielgerufener Indra; wie die, die ihre Geschirre zer-
brechen, machten sie einen Fehlgang.”
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VI1.45.31.
dd"i brbiih panindm vdrsist'e mard"dnn ast®at | urih kdkso nd gangydh

Ja: “Brbu has stood upon the highest head of the niggards [/Panis]; (he is) as broad of girth
as the Ganges“

Gr: “Brbu hath set himself above the Panis, oer their highest head, Like the wide bush on
Gangd’s bank.”

Ge: “Hoch erhaben tiber den Pani’s steht Bribu wie das weite Dickicht an der Ganga.”

VI1.49.7.
paviravi kanyd citrayuh sdrasvativirdpatni d"fyam d"at

2 22

gnab"ih dctidram Sarandm sajésah durad’drsam grnaté Sdrma yamsat

Gr: “So may Sarasvati, the Hero's Consort, brisk with rare life, the lightning’s Child, inspire
us, And, with the Dames accordant, give the singer a refuge unassailable and flawless.”

Ge: “Die Tochter des Paviru, das Madchen von wunderbarer Lebenskraft, die Sarasvati, die
Heldeng6ttin mége guten Gedanken eingeben. Mit den Gétterfrauen vereint mége sie
dichten Schirm, unantastbaren Schutz dem Sdnger gewéhren.”

VIi50.12
té nah rudrdh sdrasvati sajésah mil"ismantah visnuh mrlantu vayih
rbtuksah vajah daivyah vid"atd parjdnyavata pipyatam isam nah

Gr: “May Rudra and Sarasvati, accordant, Visnu and Vayu, pour down gifts and bless us;
Rbhuksan, Vaja, and divine Vidhatar, Parjanya, Vata make our food abundant.”

Ge: “Die sollen uns in Eintracht gnidig sein: Rudra, Sarasvati, Vishnu, Vayu, die Belohnen-
den, Ribhuksan, Vaja, der gottliche Vidhatri. Parjanya und Vata, sollen uns die Nahrung
anschwellen lassen.”

V152.6
indrah nédistam dvasa dgamist®ah sdrasvati sind"ubfih pinvamana
parjdnyah nah ésad"b"ih mayob*ih agnih susdmsah suhdvah pitd iva

Gr: “Most near, most oft comes Indra with protection, and she Sarasvati, who swells with
rivers - Parjanya, bringing health with herbs, and Agni, well lauded swift to listen, like
a father.”

Ge: “Indra kommtam ehesten und am nichsten mit Hilfe und Sarasvati, die durch die Fliisse
anschwillt. Parjanya sei uns durch die Pflanzen erlabend: Agni sei Gutes redend, leicht
zu errufen wie ein Vater.”
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VI.61.1-7
(1) iydm adadat rab’asdm rnacyiitam divodasam vad'ryasvdya dasise yd $dsvantam dcak’dda
avasdm panim td te datrani tavisd sarasvati

2.

(2) iydm siismeb"ih bisak’dh iva arujat sanu girindm taviséb"ih armib"h paravatag"nim dvase
suvrktib'ih sdrasvatim d vivasema d"itib"ih

(3) sdrasvati devanidah ni barhaya prajam visvasya bfsayasya mayinah utd ksitib"yah avdnih
avindah visim eb"yah asravah vajinivati

(4) prd nah devi sérasvati vdjeb"ih vajinivati | d"indm avitri avatu

5) ydh tva devi sarasvati upabrité d"dne hité

indram nd vrtratirye

(6) tvdm devi sarasvati dva vdjesu vajini | rdda pasd iva nah sanim

7) utd syd nah sdrasvati g"ord hiranyavartanih | vrtragni vasti sustutim

Gr:

Ge:

“To Vadhryasva when. be worshipped her with gifts she gave fierce Divodasa, canceller
of debts. Consumer of the churlish niggard, one and all, thine, O Sarasvat], are these ef-
fectual boons.” “She with her might, like one who digs for lotus-stems, hath burst with
her strong waves the ridges of the hills. Let us invite with songs and holy hymns for help
Sarasvati who slayeth the Paravatas.” “Thou castest down, Sarasvati, those who scorned
the Gods, the brood of every Brsaya skilled in magic arts. Thou hast discovered rivers
for the tribes of men, and, rich in wealth! made poison flow away from them.” “May the
divine Sarasvati, rich in her wealth, protect us well, Furthering all our thoughts with
might” “Whoso, divine Sarasvati, invokes thee where the prize is set, Like Indra when
he smites the foe.” “Aid us, divine Sarasvad, thou who art strong in wealth and p ower
Like Piisan, give us opulence.” “Yea, this divine Sarasvat, terrible with her golden path,
Foe-slayer, claims our eulogy.”

“Sie schenkte dem opferspendenden Vadhryasva als Sohn den gewaltigen Divodasa, der
die Schuld an die Manen tilgte, sie die dem Pani die Zehrung vollstindig abzwackte. Das
sind deine méichtigen Gaben, o Sarasvati.”

“Sie brach mit Ungestiim gleich einem Wurzelgriber den Riicken der Berge mit den ge-
waltigen Wogen auf. Sarasvati, die die Fremden abwehrt, méchten wir mit Lobliedern,
mit Gebeten zur Gnade erbitten.”

“Sarasvati, streck die Gétterschméher nieder, die Nachkommenschaft jedes listigen Bri-
saya. Du gewannst unseren Vélkern das Stromland und fiir jene flossest du von Gift, du
an Belohnungen reiche.”

“Uns soll die Gottin Sarasvati, die an Belohnungen reiche, begiinstigen, die Génnerin
der Gebete.”

“So dich, Gottin Sarasvati, einer anruft, wenn der Siegerpreis ausgesetzt ist, wie den
Indra in der Vritraschlacht,”

“Dann schenke du Gottin Sarasvati, du Siegerin in den Wettkdmpfen, uns deine Gunst.
Laf} uns gleich Pusan Gewinn zukommen!“

“Und diese furchtbare Sarasvati mit goldenen Rédern, die Feindetdterin wiinscht von
uns ein Loblied:*
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VI.61.10-11.
utd nah priyd priydsu saptdsvasa sijusta | sdrasvati stémya bhit
apapriisi parthivani uri rdjah antdriksam | sdrasvatiniddh patu

Gr: “Yea, she most dear amid dear stream, Seven-sistered, graciously inclined, Sarasvati
hath earned our praise.”
“Guard us from hate Sarasvati, she who hath filled the realms of earth, And that wide
tract, the firmament!“

Gr: “Lieb unter Lieben, mit ihren sieben Schwestern willkommen sei Sarasvati auch uns
preisenswert.”
“Die irdischen Rdume, den weiten Raum, das Luftreich hat sie erfiillt: Sarasvati soll uns
vor Schméhung schiitzen!”

VI1.61.13-14.

prd yd mahimnd mahind asu cékite dyumnéb*ih anyah apdsam apdstama

rdt"ah iva brhati vib"vdne krtd upastiitya cikitisa sdrasvati sdrasvati ab' nah nesi vdsyah ma
dpa sp"arth pdyasa md nah d d"ak

jusdsva nah sak"yd vesyd ca md tvdt ksétrani dranani ganma

Gr: “Marked out by majesty among the Mighty Ones, in glory swifter than the other rap-
id Streams, Created vast for victory like a chariot, Sarasvati must be extolled by every
sage.” “Guide us, Sarasvati, to glorious treasure: refuse us not thy milk, nor spurn us
from thee. Gladly accept our friendship and obedience: let us not go from thee to distant
countries.”

Ge: “Die grof an Grofie sich unter diesen Fliissen hervortut, an Glanz die andern tibertrifft,
die FleiRigste der Fleifdigen, hoch wie ein Wagen, zur Kraftentfaltung geschaffen, ist
Sarasvati von dem Kundigen zu preisen.”

“Sarasvati! Geleite uns zum Gliick; entzieh dich nicht, 1af uns mit deiner Milch nicht zu
kurz kommen! Freu dich unserer Freundschaft und unserer Clangenossenschaft. Nicht
mogen wir von dir dort in fremde Lander gehen!”

VIIL.2.8.
d btarati bharatib"ih sajésah ila devath manusyébtih agnih
sdrasvati sarasvatéb"ih arvdk tisrah devih barhih d iddm sadantu

Gr: “May Bharati with all her Sisters, Ila accordant with the Gods, with mortals Agni,
Sarasvatl with all her kindred Rivers, come to this grass, Three Goddesses, and seat
them.”

Ge: “Die Bharati soll vereint mit den Bharati's, Ila mit den Gottern, Agni mit den Menschen,
Sarasvati mit den Sarasvata's niher kommen. Die drei Géttinnen sollen sich auf dieses
Barhis setzen.”
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VIls.3.
tvdd bhiyd visa ayann dsiknir asamand jahatir b"djanani
vai$vanara pirdve $6Sucanah ptiro ydd agne dardyann ddideh

Ja: “The dark clans went breaking ranks, leaving their supplies, from fear of you,
o0 Vai$vanara, when you shone, breaking their stronghelds, blazing for Paru, o Agni.”

Gr: “For fear of thee forth fled the dark-hued races, scattered abroad, deserting their pos-
sessions, When, glowing, O Vai$vanara, for Paru, thou Agni didst light up and rend their
castles.”

Ge: “Aus Furcht vor dir zogen die schwarzen Stimme fort, indem sie kampflos ihren Be-
sitz zuriicklieflen, als du, Vaisvanara Agni, fiir Puru flammend, ihre Burgen brechend,
leuchtetest.”

VIL9.5.
dgne yahi dutyam ma risanyah devan dc"a brahmakfta ganéna
sdrasvatim mariitah asvina apdh ydksi devan ratnad’éyaya visvan

Gr: “Goon thy message to the Gods, and fail not, O Agni, with their band who pray and worship.
Bring all the Gods that they may give us riches, Sarasvati, the Maruts, A$vins, Waters.”

Ge: “Agni! Geh deinen Botengang - versieh dich nicht! - zu den Géttern von der erbauenden
Sangerschar gesandt! Opfere der Sarasvati, den Marut, den Asvin, den Gewéssern, allen
Gottern, daf sie Belohnung spenden.”

VIL.18.8-9.

durad®yah dditim srevdyantah acetdsah vijagrb're parusnim

mahnd avivyak prthivim patyamanah pasiih kavih asayat cdyamanah

iydh drt"am nd nyart"dm parusnimiyith drt"am nd nyart"dm parusnim asih cand it ab”ipitvdm
jagama

suddse indrah sutiikan amitran drand"ayat manuse vad"rivacah

Gr: “Fools, in their folly fain to waste her waters, they parted inexhaustible Parusni. Lord of
the Earth, he with his might repressed them: still lay the herd and the affrighted herds-
man.” “As to their goal they sped to their destruetion: they sought Parusni; e'en the swift
returned not. Indra abandoned, to Sudas the manly, the swiftly flying foes, unmanly
babblers.”

Ge: “Indem sie in bdser Absicht eine Fehlgeburt der Aditi bewirkten, leiteten die Toren die
Parusni ab. Im Besitz der Macht umfafite er die Erde. Als Opfertier lag er da, der sich fiir
einen Weisen hielt.”

“Sie kamen ans falsche Ziel als wire es ihr richtiges Ziel: in die Parusni. Auch der Flinke
kam nicht zur Heimkehr. Indra gab die spornstreichs fliehenden Feinde in Manusa dem
Sudas in die Hand, die wie Kastraten reden.”
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VIL.18.19.
dvat indram yamuina tétsavah ca prd dtra b’eddm sarvdtata musayat
ajdsah ca sigravah ydksavah ca balim §irsani jab"ruh dsvyani

Gr: “Yamuna and the Trtsus aided Indra. There he stripped Bheda bare of all his treasures.
The Ajas and the Sigrus and the Yaksus brought in to him as tribute heads of horses.”

Ge: “Dem Indra standen die Yamuna und die Tritsu s zur Seite. Da raubte er den Bheda voll-
stindig aus. Die Aja’s und Sigru’s und Yaksu s brachten Pferdeképfe als Tribut dar.”

VII.35.11
$dm nah devah visvddevah b'avantu $dm sdrasvati sahd d"b'ih astu $ém ab"isdcah $ém
u ratisdcah $dm nah divydh part"ivah sém nah dpyah

Gr: “May all the fellowship of Gods befriend us, Sarasvati, with Holy Thoughts, be gracious.
Friendly be they, the Liberal Ones who seek us, yea, those who dwell in heaven, on earth,
in waters.”

Ge: “Zum Gluick sollen uns die Gotter, die Allgotter sein, zum Gliick Sarasvati mit den from-
men Gedanken; zum Glick die Begleiterinnen und die mit Gaben Kommenden, zum
Gliick uns die im Wasser wohnenden Gétter.”

VIL36.6
d ydt sakdm yasdsah vavasandh sdrasvati saptdt"i sind'umata
yah susvdyanta sudig"ah sud*ardh ab"i svéna pdyasa pipyanah

Gr: “Coming together, glorious, loudly roaring - Sarasvati, Mother of Floods, the seventh-
With copious milk, with fair streams, strongly flowing, full swelling with the volume of
their water;"

Ge: “Wenn die ehrenwerten Flilsse zusammen verlangend herkommen - als siebente die
Sarasvati, deren Mutter die Sindhu ist - die fruchtbar sind, reiche Milch geben, reich
strémen, von ihrer eigenen Milch strotzend -*

VIl.39.5
d agne girah divdh a prttivyah mitrdm vaha vdrunam indram agnim
d aryamdnam dditim visnum esam sdrasvati mariitah madayantam

Gr: “Agni, to these men’s hymns, from earth, from heaven, bring Mitra, Varuna, Indra, and
Agni, And Aryaman, and Aditi, and Visnu. Sarasvati be joyful, and the Maruts.”

Ge: “Zu ihren Lobreden fahre, Agni, von Himmel und Erde her den Mitra, Varuna, Indra,
Agni, den Aryaman, die Aditi, den Vishnu! Sarasvati, die Marut sollen sich ergotzen!“
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VIL.40.3
sd it ugrdh astu marutah sd Susmiydm mdrtyam prsadasvah dvat"a utd im agnih sdrasvatijundn-
ti nd tdsya raydh paryetd asti

Gr: “Strong be the man and full of power, O Maruts, whom ye, borne on by spotted coursers,
favour. Him, too, Sarasvati and Agni further, and there is none to rob him of his riches.”

Ge: “Der Sterbliche mufd méichtig, der kraftvoll sein, ihr Marut, dem ihr mit scheckigen Ros-
sen fahrend beistehen werdet. Auch Agni und Sarasvati ermutigen ihn. Nicht ist einer,
der dessen Reichtum tiberholt.”

VIL.gs.1-2

prd ksédasa d"dyasa sasra esd sdrasvati d"ariinam ayast pith

prababadana rattya iva yati visvah apdh mahind sind"uh anydh éka acetat sdrasvati nadinam
Stcih yati giribyah d samudrat

raydh cétanti b"ivanasya bhireh g'rtdm pdyah duduhe ndhusaya

Gr: “This stream Sarasvati with fostering current comes forth, our sure defence, our fort of
iron. As on a car, the flood flows on, surpassing in majesty and might all other waters.”
“Pure in her course from mountains to the ocean, alone of streams Sarasvati hath lis-
tened. Thinking of wealth and the great world of creatures, she poured for Nahusa her
milk and fatness.”

Ge: “Mit labender Flut eilte sie voraus; Sarasvati ist ein Bollwerk und eine eherne Burg. Wie
auf einer Fahrstrae zieht der Strom dahin, indem er durch seine Gréfie alle anderen
Gewisser fortreifdt.”

“Einzig unter den Strémen hat sich Sarasvati hervorgetan, von den Bergen zum Meer
Kklar fliefend, den Reichtum der vielgestaltigen Welt kennend, spendet sie Schmalz und
Milch dem Nahusstamm.”

VIL95.4-6

utd syd nah sdrasvatijusand tipa sravat sub"dga yajiié asmin
mitdjfiubtih namasyaih iyand rayd yujd cit dttarda sak"ib"yah

imd jithvanah yusmdt @ ndmob*ih prdti stomam sarasvati jusasva
tdva $drman priydtame ddd"anah tpa st"eyama Sarandm nd vrksdm
aydm u te sarasvati vdsist"ah dvarau rtdsya sub"age vi avar

vdrd"a sub're stuvaté rasi vajan yiiydm pata svastib"ih sida nah

Gr: “May this Sarasvati be pleased and listen at this our sacrifice, auspicious Lady, When we
with reverence, on our knees, implore her close-knit to wealth, most kind to those she
loveth.”

“These offerings have ye made with adoration: say this, Sarasvati, and accept our praises;
And, placing us under thy dear protection, may we approach thee, as a tree, for shelter.”
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“For thee, O Blest Sarasvati, Vasistha hath here unbarred the doors d sacred Order. Wax,
Bright One, and give strength to him who lauds thee. Preserve us evermore, ye Gods,
with blessings.”

Ge: “Auch diese Sarasvati moge gern bei diesem Opfer zuhéren, die Holde, der die Huldiger
mit aufgestemmten Knieen nahen. Im Bunde mit dem Reichtum selbst geht sie {iber alle
Freunde.”

“Diese Opfergaben mit Verbeugungen vor euch darbringend - nimm, o Sarasvati, das
Loblied gern entgegen - in deinen geliebtesten Schutz uns stellend wollen wir wie unter
einen schiitzenden Baum treten.”

“Dieser Vasistha hat dir, o holde Sarasvati, die Pforte des Gesetzes ge6ffnet. Mehre, du
Schéne, schenke dem Sénger Belohnungen. - Behiitet ihr uns immerdar mit eurem Se-
gen!”

VIl.g6.1
brhdt u gayise vdcah asuryd nadinam | sdrasvatim it mahaya suvrktib"ih stémaih vasist"a rédast

Gr: “I Sing a lofty song, for she is mightiest, most divine of Streams. Sarasvati will I exalt
with hymns and lauds, and, O Vasistha, Heaven and Earth.”

Ge: “Ich will ein hohes Wort singen: Sie ist die Asurische unter den Fliissen. Die Sarasvati
verherrliche mit Preisliedern, mit Lobgesédngen, o Vasistha, und die beiden Welten!“

VIIL.g6.3-6.

bhadrdm it b’adrd krnavat sdrasvati dkavari cetati vajinivati | grnand jamadagnivdt stuvand ca
vasist"avdt

janiydntah ni dgravah putriydntah sudanavah
yé te sarasvah armdyah mdd"umantah g"rtascitah | téb*ih nah avitd b"ava
pipivamsam sdrasvatah stdnam ydh visvddarsatah | b'aksimdhi prajam isam

sarasvantam havamahe

Gr: “So may Sarasvatl auspicious send good luck; she, rich in spoil, is never niggardly in
thought, When praised in jamadagni’s way and lauded as Vasistha lauds.” “We call upon
Sarasvan, as unmarried men who long for wives, As liberal men who yearn for sons.” “Be
thou our kind protector, O Sarasvan, with those waves of thine Laden with sweets and
dropping oil.” “May we enjoy Sarasvan’s breast, all-beautiful, that swells with streams,
May we gain food and progeny.”

Ge: “Gluck soll uns die gliickbringende Sarasvati schaffen. Die Stutenreiche tut sich als Freige-
bige hervor, wenn sie wie von Jamadagni gepriesen und wie von Vasistha besungen wird.”
“Frauen wiinschend rufen wir Ledige, Sohne wiinschend, wir mit reichen Gaben den
Sarasvatan.”

“Deine siif’en, schmalztriefenden Wellen, o Sarasvat, mit denen sei uns ein Helfer!“
“Die schwellende Brust des Sarasvat, die allsichtbare, Kinder und Speisegenufl méchten
wir erlangen.”

39

w

¢/9l0C/ ¥9

o

dZIYSANV - STIOIIYY - U9LVLD - LIVLS



[

64 /2016 /2

o

STATI - CTATBH - ARTICLES - AUFSATZE

Véclav Blazek
Hydronymia Rgvedica

VIIL7.29.
suséme Saryandvaty arjiké pastydvati | yayir nicakraya ndrah

Ja: “In {a place} of good soma, reed-filled, foamy, providing {soma’s} dwelling, the men
drove in {this chariot} with down-turned wheels.”

Gr: “Susoma, Saryanavan, and Arjika full of homes, have they. These Heroes, sought with
downward car.”

Ge: “Nach Saryanavat, wo schoner Soma wéchst, nach dem flufireichen Arjika sind die Her-
ren mit abwirts rollenden Radern gefahren.”

VIII.12.3
yéna sind"um mahih apdh rdt'an iva pracoddyah | pdnt"am rtdsya ydtave tdm imahe

Gr: “Wherewith thou dravest forth like cars Sindhu and all the mighty floods
To go the way ordained by Law, for that we long.”

Ge: “Mit dem du zum Sindhu die grofiten Gewésser wie Wagen vorwérts triebest, dafd sie
den rechten Weg laufen, den erbitten wir.”

VIIL19.37.
utd me prayfyor vayiyoh suvdstva dd"i tiigvani | tistndm saptatindm syavéh pranetd b"uvad vdsur
diyanam pdtih

Ja: “And, at the source of the {River} Suvastu, the dusky {horse} of Prayiyu, of Vayiyu, became the
leader of thrice seventy {cows} for me. Good is the lord of gifts.”

Gr: “And Syava too for me led forth a strong steed at Suvastu’s ford: A herd of three times
seventy kine, good lord of gifts, he gave to me.”

Ge: “Und an der Furt der Suvastu war der Braune des Prayiyu, des Vayiyu der Anfithrer von
dreimal siebzig Kithen. Giitig ist der Herr der Gaben.”

VIII.20.24-25

ydb"ih sind"um dvata yab"ih tirvatha yab*ih dasasydtha krivim

mdyah nah b*ita atib"ih mayob"uvah Sivab"ih asacadvisah

ydt sind"au ydt dsiknyam ydt samudrésu marutah subarhisah | ydt pdrvatesu b'esajam

Gr: “Haters of those who serve you not, bliss-bringers, bring us bliss with those auspicious
aids Wherewith ye are victorious and guard Sindhu well, and succour Krvi in his need.”
“Maruts, who rest on fair trimmed grass, what balm soever Sindhu or Asikni hath, Or
mountains or the seas contain.”

Gr: “Mit welchen Hilfen ihr der Sindhu bestehet und durchhelfet, mit denen ihr dem Krivi
gefillig seid, mit diesen freundlichen Hilfen seid uns eine Freude, ihr Erfreulichen, die
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kein Feind verfolgt!“ “Welches Heilmittel in der Sindhu, welches in der Asikni, welches
in den Meeren, ihr Marut mit schonem Barhis, welches in den Bergen,”

VIII.21.17- 18
indrah va g"a it fyat mag"dm sdrasvativa sub’dga dadih vdsu | tvdm va citra dasise

parjdnyah iva tatdnat hi vrstyd sahdsram ayiita didat

Gr: “Indra or blest Sarasvati alone bestows such wealth, treasure so great, or thou, O Citra, on

” «

the worshipper.” “Citra is King, and only kinglings are the rest who dwell beside Sarasvati.
He, like Parjanya with his rain, hath spread himself with thousand, yea, with myriad gifts.”

Ge: “Nur Indra schenkt so viel Gabe, oder die holde Sarasvati so viel Gut, oder du, Citra,

dem Opfernden.” “Nur Citra ist Konig; Kleinkdnige sind die anderen Kleinen, die an der
Sarasvati wohnen. Denn wie Parjanya mit Regen, so hilt er an, Tausend, Zehntausende
zu verschenken.”

VIIL.24.30.

ydt tva prc"ad fjandh kuhayd kuhayakrte | esé dpasrito valé gomatim dva tist'ati

Gr: “If one should ask thee, Where is he who sacrificed? Whither lookest thou? Like Vala he
hath passed away and dwelleth now on Gomati.”

Ge: “Wenn man dich fragen sollte: Wo ist der Opferherr, o du iiberall Wirkende, so sollst du
sagen:
Dieser Vala hat sich zuriickgezogen und steigt zur Gomati hinab.”

VIII.25.14.
utd nah sind"uh apam tdt maritah tdt asvina

indrah vispuh mid"vamsah sajésasah

Gr: “And may the Sindhu of the floods, the Maruts, and the ASvin Pair, Boon Indra, and boon
Visnu have one mind with us.”

Ge: “Und Sindhu unter den Gewissern, die Marut, die Asvin, Indra, Vishnu, die Belohnen-
den, mégen uns das einmiitig gewdhren.”

VIII.26.18.
utd syd $vetaydvari vahist'a vam nadinam | sind"uh hiranyavartanih

Gr: “This river with his lucid flow attracts you, more than all the streams, - Even Sindhu
with his path of gold.”

Ge: “Und diese weif3flieBende Sindhu mit goldnen Rédern zieht euch am meisten unter den
Fliisssen an.”
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VIIL38.10.
d ahdm sdrasvativatoh indragnyéh dvah vine | yabyam gayatrdm rcydte

Gr: “Indra’s and Agni’s grace I claim, Sarasvati’s associates to whom this psalm of praise is
sung.”

Ge: “Ich erbitte den Beistand von Indra und Agni in Begleitung der Sarasvati, welchen
beiden das Gayatrilied gesungen wird.”

VIIIL.54.4.
piisd visnuh hdvanam me sdrasvati dvantu saptd sind"avah
apah vatah pdrvatasah vanaspdtih §rnétu prttivi hdvam

Ja: “Let Pasan, Visnu, Sarasvati aid my calling, let the Seven Streams.
Let the Waters, the Wind, the Mountains, the Lord of the Forest, let Earth hear my call.”
Ge: “Pusan, Vishnu, Sarasvati, die sieben Stréme sollen meinen Ruf bevorzugen. Die
Gewdsser, der Wind, die Berge, der Baum, die Erde sollen den Ruf héren.”

VIIL64.11.
aydm te Saryandvati susémayam dd"i priydh | arjikiye madintamah

Gr: “This, growing by Susoma and by Saryanavan, dear to thee, in Arjikiya, cheers thee
best.”

Ge: “Dieser Soma in Saryanavat, an der Susoma ist dir lieb, der in Arjikiya der berauschend-
ste.”

Vill.72.7
duhdnti saptd ékam tipa dvd pdfica srjatah | tirt"é sind"oh dd"i svaré

Ja: “The seven {priests} milk the one (cow {= some plant?}, and the two {= hands?} send the
five {fingers?} nearby, at the ford of the river, at its sound.”

Ge: “Melken die sieben Priester die eine Kuh, zwei Hande lassen die finf Finger zu, am Ufer
des Flusses unter Schall.”

VIIl.72.13.
a suté sificata sriyam rédasyoh ab"isriyam rasa dad"ita vrsab"dm

Ja: “Into the pressed soma pour glory {= milk}, the full glory of the two world-halves.
The Rasa (River {= water} should receive the bull.”

Ge: “Giefiet die Herrlichkeit in den ausgeprefiten Saft, die beiden Welten tiberstrahlt!
Den Bullen soll die Rasa annehmen!“
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VII1.74.15.
satydm it tva mahenadi pdrusni dva dedisam | ném apo asvadatarah $dvist"ad asti mdrtyah

Gr: “The very truth do I declare to thee, Parusni, mighty flood.
Waters! No man is there who gives more horses than Savistha gives.”

Ge: “Die Wahrheit versichere ich dir, du grofier Strom Parusni: nicht gibt es einen Sterbli-
chen, der mehr Rosse schenkt als der Michtigste, ihr Gewésser.”

VII1.96.13-14.

dva drapsé amsumatim atist"ad iyandh krsné dasab"ih sahdsraih
dvat tdm indrah $dcya d"dmantam dpa snéhitir nrmdna ad"atta
drapsdm apaSyam visune cdrantam upahvaré nadyo amsumdtyah
ndb"o nd krsndm avatasthivimsam isyami vo vrsano yid"yatajau
dd"a drapsdh am§umdtyah updst®e yat tanvam titvisandh

visah ddevih ab"i acdrantih bfhaspdtind yujd indrah sasahe

Ja: “The Droplet descended into the Am$umati {River}, the black one speeding with the ten
thousand.
Indra with his skill helped him as he blew. The manly minded one repelled the ‘blizzards’
{of attacking warriors?}.
I saw the Droplet wandering in the oscillating eddy of the Arh$umati River, descending
like a black cloud. I dispatch you, bulls. Fight in the contest.
Then the Droplet held his body in the lap of the Amh$umati, as he glittered.
With Brhaspati as yokemate, Indra overcome the goddess clans as they attacked.”
Gr: “The Black Drop sank in Ath$umati’s bosom, advancing with ten thousan round about it.
Indra with might longed for it as it panted: the hero-hearted laid aside his weapons.
I saw the Drop in the far distance moving, on the slope bank of Amh$umati’s river,
like a black cloud that sank into the water. Heroes, I send you forth. Go, fight in battle.”
Ge: “Drapsa stieg in die Amsumati hinab, Krishna ist im Anzug mit zehntausend Kriegern.
Ihm stand Indra bei, dem mit aller Kraft Blasenden. Der Mannhafte wendete die Heer-
haufen ab.”
“Ich sah den Drapsa in schlimmer Lage im Schofle des Flusses Amsumati, ich sah den
Krishna, der schwarz wie eine Wolke hinabgestiegen war. Euch, Bullen, biete ich auf:
Kémpfet im Streite!”

IX.5.8
b'drati pdvamanasya sdrasvati ila mahi | imdm nah yajfidm d@ gaman tisrdh devih supésasah

Gr: “This, Pavamana’s sacrifice, shall the three beauteous Goddesses, Sarasvati and Bharati
and Ila, Mighty One, attend.”
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Ge: “Bharati, Sarasvati, Ila, die Grofie, sollen zu diesem unserem Opfer des sich Lauternden
kommen, die drei schén geschmiickten Géttinnen.”

IX.41.6.
pdri nah Sarmaydntya d*draya soma visvdtah | sdra rasd iva vistdpam

Ja: “O Soma, flow for us in, protecting stream all around on all sides, like {the heavenly
river} Rasa, along the upper surface {of the filter}.”

Gr: “On every side, O Soma, flow round us with thy protecting stream, As Rasa flows around
the world.”

Ge: “Fliefe fiir uns in schiitzendem Strome, o Soma, ringsum wie die Rasa um die Erderhd-
hung!“

1X.65.23.
yd arjikésu kitvasu yé mdd"ye pastyanam | yé va janesu paficdsu

Gr: “Those pressed among Arjikas, pressed among the active, in men’s homes, Or pressed
among the Races Five-“

Ge: “Die bei den Arjika’s, bei den Kritvan s, die innerhalb des FluRgebiets oder bei den fiinf
Volkern.”

1X.67.32
pavamanth yéh ad'yéti fsib"ih sdmb"rtam rdsam | tdsmai sdrasvati duhe ksirdm sarpith mdd'u
udakdm

Gr: “Whoever reads the essence stored by saints, the Pavamani hymns, Sarasvati draws
forth for him water and butter, milk and meath.”

Ge: “Wer die Pavamaniverse auswendig weif3, den von den Rishi’s zusammengetragenen
Seim, dem milcht Sarasvati Milch, Butter, Honig, Wasser.”

IX.81.4.
d nah pusd pdvamanah suratdyah mitrdh gachantu varunah sajésasah
brhaspdtih maritah vayiih asvind tvdsta savitd suydma sdrasvati

Gr: “Hither let Pisan Pavamana come to us, Varuna, Mitra, bountiful, of one accord, The
Maruts, A$vins, Vayu, and Brhaspati, Savitar, Tvastar, tractable Sarasvati.”

Ge: “Es sollen uns Pusan, Pavamana, die Gabenreichen, Mitra und Varuna eintréchtig kom-
men, Brihaspati, dieMarut, Vayu, die Asvin, Tvastri, Savitri, Sarasvati, die lenksame!“

IX.97.58.
tvdya vaydm pdvamanena soma b"dre krtdm vi cinuyama $dsvat
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tdt nah mitrah varunah mamahantam dditih sind"uh prt*ivi utd dyadh

Gr: “Soma, may we, with thee as Pavamana, pile up together all our spoil in battle. This boon
vouchsafe us Varuna and Mitra, and Aditi and Sindhu, Earth and Heaven.”

Ge: “Mit dir, dem Pavamana, o Soma, wollen wir im Kampfspiel jedesmal den héchsten Wurf
tun. Das sollen uns Mitra und Varuna gewéhren, Aditi, die Sindhu, die Erde und der
Himmel!“

X.17.7-9
p - . . - PP . ,
sdarasvatim devaydntah havante sdrasvatim ad"varé taydmane sdrasvatim sukftah ahvayanta
sdrasvati dasiise varyam dat
sdrasvatiyd sardt"am yaydt'a svad"ab"ih devi pitfb"ih madanti
dasddya asmin barhisi madayasva anamivah isah a d"ehi asmé
sdrasvatim yam pitdrah hdvante daksind yajidm ab"indksamanah
sahasrarg"dm ildh dtra b"agdm raydh pésam ydjamanesu d"ehi

Gr: “The pious call Sarasvati, they worship Sarasvati while sacrifice proceedeth. The pious

” «

called Sarasvati aforetime. Sarasvati send bliss to him who giveth.” “Sarasvati, who cam-
est with the Fathers, with them rejoicing thee in our oblations, Seated upon this sacred
grass be joyful, and give us strengthening food that brings no sickness.” “Thou, called
on as Sarasvati by Fathers who come right forward to our solemn service, Give food and
wealth to present sacrificers, a portion, worth a thousand, of refreshment.”

Ge: “Sarasvati rufen die Gottverlangenden an, die Sarasvati, wihrend die heilige Handlung
vollzogen wird. Die Sarasvati riefen die Frommen, Sarasvati mdge dem Opferspender
Wiinschenswertes geben.”

“O Sarasvati, die du auf gleichem Wagen gekommen bist mit den Vitern nach eigen-
em Ermessen dich ergdtzend, o Géttin, setze dich auf dieses Barhis und schwelge und
gewihre uns Speisegeniisse, die keine Krankheit bringen.”

“Sarasvati, die die Véter anrufen, von rechts zum Opfer antretend, gib du dabei den
tausendwertigen Teil der Opferspende, gib den Opfernden Zunahme des Reichtums!“

X.30.12
dpah revatih ksdyat'a hi vdasvah krdtum ca bhadrdm bib"rt"d amftam ca
raydh ca st"d svapatydsya pdtnih sdrasvati tdt grnaté vayah d"at

Gr: “For, wealthy Waters, ye control all treasures: ye bring auspicious intellect and Amrta.
Ye are the Queens of independent riches Sarasvati give full life to the singer!“

Ge: “Ihr reichen Wasser, da ihr tiber das Gut schaltet und guten Rat und den Lebensbalsam
bringt, und da ihr die Herrinnen des Schatzes an gutem Nachwuchs seid, so soll Saras-
vati dem Sénger solche Kraft bringen.”
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X.53.8.
dsmanvati riyate saim rab"ad"vam 1t tist"ata prd tarata sak"ayah
dtrd jahama yé dsann dsevah sivan vaydm 1t taremab"i vajan

Gr: “Here flows ASmanvati: hold fast each other, keep yourselves up, and pass, my friends,
the river. There let us leave the Powers that brought no profit, and cross the flood to Pow-
ers that are auspicious.”

Ge: “Der steinige Fluf} flieft, haltet euch fest, steiget auf, schreitet weiter, ihr Freunde! Dort
wollen wir zuriicklassen, die uns ungiinstig sind. Wir wollen zu giinstigem Gewinn ans
Ufer steigen!”

X.64.9
sdrasvati sardyuh sind"uh tirmib"ih mahdh mahih dvasa a yantu vdaksanih
devih dpah matdrah sudayitnvah g'rtdvat pdyah mdd"umat nah arcata

Gr: “Let the great Streams come hither with their mighty help, Sindhu, Sarasvati, and Sa-
rayu with waves. Ye Goddess Floods, ye Mothers, animating all, promise us water rich in
fatness and in balm.”

Ge: “Sarasvati, Sarayu, Sindhu mit ihren Wogen, die Grof3en sollen mit ihrer groflen Gnade
herkommen, die starkenden, géttlichen Gewésser, die gesundmachenden Miitter; singet
ihr uns schmalzreiche siifde Milch zu!“

X.65.1
agnih indrah vdarunah mitrdh aryamd vayiih pusa sdrasvati sajésasah adityah visnuh maritah
svar brhdt somah rudrdh dditih brdhmanah pdtih

Gr: “May Agni, Indra, Mitra, Varuna consent, Aryaman, Vayu, Piisan, and Sarasvati, Adityas,
Maruts, Visnu, Soma, lofty Sky, Rudra and Aditi, and Brahmanaspati.”

Ge: “Agni, Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, Vayu, Pusan, Sarasvati eintrichtig beisammen,
die Aditya’s, Vishnu, die Marut, die hohe Sonne, Soma, Rudra, Aditi, Brahmanaspati.”

X.65.13.
paviravi tanyatiih ékapat ajah divdh d*artd sind"uh apah samudriyah
visve devdsah Srnavan vdcamsi me sdrasvati sahd d"ib"ih piramd’ya

Gr: “Thunder, the lightning’s daughter, Aja-Ekapad, heaven’s bearer, Sindhu, and the waters
of the sea: Hear all the Gods my words, Sarasvati give ear together with Purandhi and
with Holy Thoughts.”

Ge: “Des Paviru Tochter, der Donner, der ungeborene Einfuf}, der Trager des Himmels, Sind-
hu, die Meeresgewdsser, alle Gotter mdgen meine Worte erhdren, Sarasvati nebst den
frommen Gedanken und der Purandhi.”
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X.66.5
sdrasvan d"ib"th varunah d'rtdvratah pusd vispuh mahimd vayih asvina
brahmakftah amftah visvdvedasah Sdrma nah yamsan trivarut"am dmhasah

Gr: “With Holy Thoughts Sarasvan, firm-lawed Varuna, great Vayu, Pasan, Visnu, and the
Asvins Twain, Lords of all wealth, Immortal, furtherers of prayer, grant us a triply-
guarding refuge from distress.”

Ge: “Sarasvat mit den frommen Gedanken, Varuna, der die Gesetze aufrecht erhilt, Pusan,
Vishnu, die Hoheit, Vayu, die Asvin, die Erbauenden, Unterblichen, Allwissenden mé-
gen uns Zuflucht gewihren, die dreifach vor Not schiitzt.”

X.66.11
samudrdh sind"uh rdjah antdriksam ajéh ékapat tanayitnith arnavdh
dhih bud™yah §rnavat vacamsi me visve devasah utd sirdyah mdma

Gr: “Sindhu, the sea, the region, and the firmament, the thunder, and the ocean, Aja-Ekapad,
The Dragon of the Deep, shall listen to my words, and all the Deities and Princes shall
give ear.”

Ge: “Das Meer, die Sindhu, der Umkreis, die Luft, der ungeborene Einfuf, der Donner-
schlag, die Wasserflut, der Drache der Tiefe erh6re meine Worte, alle Gétter und meine
freigebigen Patrone!“

X.75.1
prd sit vah apah mahimanam uttamdm karih vocati sddane vivdsvatah
prd saptd-sapta tred"d hi cakramiih prd sftvarinam dti sind"uh djasa

Gr: “The singer, O ye Waters in Vivasvan's place, shall tell your grandeur forth that is beyond
compare. The Rivers have come forward triply, seven and seven. Sindhu in might sur-
passes all the streams that flow.”

Ge: “Eure hochste Grofle, ihr Gewiésser, wird jetzt der Dichter fein verkiinden an des Vivas-
vat Platze. Dreimal je sieben sind sie ndmlich ausgezogen, allen Strémenden voran
uberholt sie durch ihre Stérke die Sindhu.”

X.753-4

divi svandh yatate b"imya updri anantdm Sismam ut iyarti b'anina
ab'rat iva prd stanayanti vrstdyah sind"uh ydt éti vrsab’dh nd réruvat
ab"i tva sind"e sisum it nd matdrah vasrdh arsanti pdyasa iva d"endvah
rdja iva ydd"va nayasi tvdm it sicau ydt asam dgram pravdtam inaksasi

Gr: “His roar is lifted up to heaven above the earth: he puts forth endless vigour with a flash
of light. Like floods of rain that fall in thunder from the cloud, so Sindhu rushes on
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” «

bellowing like a bull.” “Like mothers to their calves, like milch kine with their milk, so,
Sindhu, unto thee the roaring rivers run. Thou leadest as a warrior king thine army’s
wings what time thou comest in the van of these swift streams.”

Ge: “Dir zeichnete Varuna die Wege zum Laufe vor, o Sindhu, als du nach den Siegerpreisen
ausliefst. Uber den Riicken der Erde gehst du in deinem Laufe, wann du die Spitze die-
ser lebenden Wesen fiihrst.” “Gen Himmel strebt ihr Brausen iiber der Erde; sie treibt
ihre endlose Wucht mit Glanz empor. Es donnern gleichsam Regengiisse aus der Wolke,

wenn Sindhu wie ein briillender Bulle dahingeht.”

X.75.5.
imdm me gange yamune sarasvati iitudri stémam sacata pdarusni d asiknya marudvrd’e
vitdstaya arjikiye srnuhi d susémaya

Ja: “Here, o Ganga, Yamuna, Sarasvati - attend on this praise of mine, o Sutudri, Parusni.
With the Asikni, o Marudvrdha, with the Vitasta, o Arjikiya, harken, with the Susoma.”

Gr: “Favour ye this my laud, O Ganga, Yamuna, O Sutudri, Parusni and Sarasvati: With
Asikni, Vitasta, O Marudvrdha, O Arjikiya with Susoma hear my call.”

Ge: “Folgt diesem Lobgesang von mir, Ganga, Yamuna, Sarasvati, Sutudri, Parusni; Marud-
vridha mit der Asikni, mit der Vitasta, Arjikiya mit der Susoma hére zu!“

X.75.6.

trstamaya prat’amdm ydtave sajith susdrtva rasdya svetyd tyd

tvdm sind"o kiib"aya gomatim kritmum mehatnva sardt"am yab"ih iyase

Ja: “To travel first joined with the Trstdma, {then} with the Susartf, the Rasa, and this Svetya,
you, o Sindhu, {come} with the Kubha to the Gomati, with the Mehatni to the Krumu,
on the same chariot {with all these}, with which you go speeding.”

Gr: “First with Trstama thou art eager to flow forth, with Rasa, and Susartu, and with Svetyé
here, With Kubha; and with these, Sindhu and Mehatn, thou seekest in thy course Kru-
mu and Gomati.”

Ge: “Zuerst mit der Tristama zum Laufe vereint, mit Susartu, Rasa, mit dieser Svetya kom-
mst du, Sindhu, mit der Kubha zur Gomati, mit der Mehatnu zur Krumu, mit denen du
auf gleichem Wagen dahineilst.”

X.75.7-9

fjity éni risati mahitvd pdri jrdyamsi b'arate rdjamsi

ddabd"a sind"uh apdsam apdstama d$va nd citrd vdpusi iva darsatd
svdsva sind"uh surdt'a suvasah hiranydyi sikrta vajinivati

tirnavati yuvatih silimavati utd dd"i vaste sub"dga maduvidham
sukhdm rdtham yuyuje sind"uh asvinam téna vajam sanisat asmin ajai
mahdn hi asya mahimd panasydte ddabd'asya svdyasasah virapsinah
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Gr: “Flashing and whitely-gleaming in her mightiness, she moves along her ample volumes
through the realms, Most active of the active, Sindhu unrestrained, like to a dappled

” «

mare, beautiful, fair to see.” “Rich in good steeds is Sindhu, rich in cars and robes, rich
in gold, nobly-fashioned, rich in ample wealth. Blest Silamavati and young Urnavati
invest themselves with raiment rich in store of sweets.” “Sindhu hath yoked her car,
light-rolling, drawn by steeds, and with that car shall she win booty in this fight. So
have I praised its power, mighty and unrestrained, of independent glory, roaring as it
runs.”

Ge: “Geradeaus schieflend, schimmernd, weif}, fithrt sie in ihrer Gréf3e Stromschnellen
und Staubwolken mit sich. Die unbeirrte Sindhu, die Tétigste der Tatigen, préachtig wie

” “Reich an schénen Rossen ist Sindhu, reich an

schénen Wagen und Gewéndern, reich an Gold, wohlbeschaffen, reich an Rennstuten;

reich an Wolle ist die Jugendliche, reich an Silamakraut, und die Holde tragt als Kleid

die Madhuvridh-Staude.” “Ihren leichten, mit Rossen bespannten Wagen hat die Sindhu

geschirrt, mit dem wird sie den Preis in diesem Rennen gewinnen. Denn dessen hehre

eine Stute, wie eine Schéne sehenswert.

Grofle wird hochgepriesen, des unbeirrten, selbstherrlichen, iiberreichen.”

X.108.1-2.
kim ic"dnti sardma prd iddm anat daré hi dd"va jagurih paracaih
k& asméhitih kd pdritakmya asit kat’dm rasayah atarah pdyamsi

atiskddah biydsa tdt nah avat tdt"a rasayah ataram pdyamsi

Gr: “What wish of Sarama hath brought her hither? The path leads far away to distant plac-

es. What charge hast thou for us? Where turns thy journey? How hast thou made thy way
” “I come appointed messenger of Indra, seeking your ample stores of
wealth, O Panis. This hath preserved me from the fear of crossing: thus have I made my

oer Rasd’s waters.

way oer Rasd’s waters.”

Ge: “Mit welchem Ansuchen ist Sarama hierher gekommen? Der Weg so weit in die Ferne
ist ja aufreibend. Was bedeutet die Sendung zu uns? Welches war der entscheidende
Wendepunkt? Wie kamst du iber die Fluten der Rasa?”

“Als Indra’s Botin komme ich abgesandt, eure grofien Schétze suchend, ihr Pani’s. Aus
Furcht vor dem Uberspringen half sie uns dabei. So kam ich durch die Fluten der Rasa.”

X.110.8
d nah yajfidm b"arati tityam etu ila manusvdt ihd cetdyanti
tisrdh devih barhih d iddm syondm sdrasvati svipasah sadantu

Gr: “Let Bharati come quickly to our worship, and Ila showing like a human being. So let

Sarasvati and both her fellows, deft Goddesses, on this fair grass be seated.”
Ge: “Zu unserem Opfer soll eilig die Bharati kommen, Ila wie bei Manu hier belehrend; sie
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und Sarasvati, die drei kunstfertigen Géttinnen sollen sich auf dieses bequeme Barhis
setzen!”

X.121.4.
ydsya imé himdvantah mahitvd ydsya samudrdm rasdya sahd ahih
ydsya imah pradisah ydsya bahil kdsmai devdya havisa vid"ema

Gr: “His, through his might, are these snow-covered mountains, and men call sea and Rasa
his possession: His arms are these, his are these heavenly regions. What God shall we
adore with our oblation?”

Ge: “Durch dessen Macht jene Schneeberge sind, durch dessen Macht, wie sie sagen, der Oz-
ean samt der Rasa ist, durch dessen Macht diese Himmelsgegenden dessen beide Arme
sie sind. - Wer ist der Gott, dem wir mit Opfer dienen sollen?”

X.131.5.
putrdm iva pitdrau asvind ub"a indra avdt'uh kdvyaih damsdnab"ih
ydt surdmam vi dpibah $dcib"ih sdrasvati tva mag"avan ab"isnak

Gr: “As parents aid a son, both Aévins, Indra, aided thee with their wondrous Powers and
wisdom. When thou, with might. hadst drunk the draught that gladdens, Sarasvati,
O Maghavan, refreshed thee.”

Ge: “Wie die Eltern dem Sohne, so die beiden Asvin; ihr standet dem Indra bei mit Seherga-
ben und Kiinsten. Als du den geschnapsten Soma nach Kraften heraustrankst, da heilte
dich, Gabenreicher, die Sarasvati.”

X.141.5.
aryamdnam bfhaspdtim indram ddndya codaya | vatam vispum sdrasvatim savitdram ca vajinam

Gr: “Urge Aryaman to send us gifts, and Indra, and Brhaspati, Vata, Visnu, Sarasvatiand the
Strong Courser Savitar.”

Ge: “Eifere Aryaman, Brihaspati, Indra zum Geben an, den Vata, Vishnu, die Sarasvati und
den Savitri, der den Preis davontréigt.”

X.184.2.
gdrb"am d'ehi sinivali gdrb’am d"ehi sarasvati | gdrb"am te asvinau devail d d"attam piiskarasraja

Gr: “O Sinivali, set the germ, set thou the germ, Sarasvati: May the Twain Gods bestow the
germ, the Advins crowned with lotuses.”

Ge: “Mache eine Leibesfrucht, Sinivali; mache eine Leibesfrucht, Sarasvati! Die beiden lo-
tusbekrdnzten Gotter Asvin sollen dir eine Leibesfrucht machen!”
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Basin of the Indus River at present
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